веселый 


2) ЧЕЛОВЕК 


PHOTOS BY ANDREY G AKA DONUTIS0 


или молодое, HO сильное деревце 

пряталась от жары стайка птиц. 

ксаулу приходилось трудно. На зем- 

пие чешуйки-листики. 

Майса увидела подснежник. 

има выдалась бесснежная, но подснежник вырос. 

был маленький, с мизинец. Без дождя ему прихо- 
ь плохо. Листики у него были вялые, головку он 

повесил. 

— — Ax ты, мой цветочек! — пожалела подснежник 
| Майса и с укором глянула на Мыр-Мыр. — Позови 

дождик! Видишь, как все его ждут. Все травинки по- 

_ желтели. 

—  Majica села на корточки и ласково погладила траву. 
Трава кололась, кончики стебельков засохли, как пики, 


торчали. 
— Бедные, бедные! — сказала травинкам Майса.— 


Вы все смотрите на небо, а там пусто. 
Девочка поднялась на бархан, закружилась, запела 
песенку, призывающую дождь: 


Ветер, в небо взвейся, 
Тучу позови. 
Дождик-друг, пролейся, 
Землю. оживи. 

В доме не укроюсь, 
Туч не устрашусь. 

Я дождем умоюсь 

И с дождем спляшу. 


i тут Майса увидела, что Мыр-Мыр тоже на барха- 
лапкой намывает гостей. 
о не послушался ветер ни девочки, ни Мыр- 
о на земле тихо, а на небе — пусто. 
рчилась и ушла домой. 
загремел гром, засверкали молнии. И 
HO крыше, словно просился пу- 


ie 


йнем но купались ласточки, 


море взмыло BI 


ДВА ЧУДА 


Пошла Майса спозаранок в степь. По мостику че- 
рез арык, по тропочке на бархан. А возле бархана — 
огонек. Алый, ласковый — pea степь смотрит на него 
к радуется. 

Откуда огню среди песков взяться? Удивилась. 
Майса, подбежала, a это — мак расцвел. 

Самый первый и пока что единственный на всю 
степь. 

Вдруг слышит Майса, окликают ee. Туда-сюда по- 
смотрела, а возле саксаула — Шырдак. Руками ей ма- 
шет. Б 

— Иди сюда, с другом познакомлю. 

Подошла Майса к саксаулу и увидела ежика. Ko- 
лючий-преколючий, носик пуговкой, и глаза, как пу- 
говки. Увидел ежик девочку и в клубок свернулся. 

— Обижают ребята ежей, таскают их, домой к се- 
бе забирают, — вздохнул Шырдак, — вот он и выста- 
вил все свои колючки. 

— А можно, я ему конфетку дам? — спросила 
Майса. 

— Дай. 

— А возьмет? 
= Не знаю. Он сегодня сердитый. Co змеей дрался 


& 
_ и победил. 


< Майса достала из кармашка конфету, развернула 
и положила перед ежом. ı 
_ Ex попыхтел-попыхтел, да и развернулся, конфет- 
1, взял и унес в норку. 
него маленькие ежата, — объяснил Майсе 


РАННЯЯ ПТАХА 


са открыла глаза и тотчас вскочила. 
_ — Мама, я проспала? 
| — Нет, доченька! Подремли, пока чай вскипит. 


ась, выбежала во двор посмотреть, кто раньше 
— _ снулся — она или солнышко. 
° Небо над головой было светлое, но солнышко еще 
_не взошло. 
‚ұу — Майса! — позвала мама. — Иди пей чай, да по- 
= 8029 пойдем. Дорога у нас не близкая. 
© холодку шагалось легко, но Майса не о ногах 
| AyMana: устанут или не устанут, она о солнышке тре- 
_ вожилась. 
— _ — Мама, где же солнце? — спросила девочка. — 
“Уж не заблудилось ли в барханах? 
ама только засмеялась. 
= нце поднимется в свое время. Это мы с тобой 
е ранние птахи. 
_ Дорога пошла на гору, и с горы Майса увидела 
. Оно лежало на земле, прекрасное, как только 
печенный чурек. 
ля кругом была нежно-розовая. Холмы показа- 
м ‘се сверху лепестками огромного цветка. 
а! — воскликнула Майса. 
ела сказать, какая прекрасная у них земля, 
до — встающее из-за горизонта солнце, — 


0 


_ Maiica не стала нежиться в постели. Умылась, оде. 
про- 


| проглядела, вынскивая припрятан 


Тетя, — наконец не выдержала Майса. — Мы 
елый час в твоем доме, а я все не радуюсь. 
`етя улыбнулась и посмотрела на солнце. 
— Надо подождать, пока наступит полдень. 

AU Полдень все никак не наступал. Майса заскучала, 
Ы  зазевала и, свернувшись-калачиком, легла на ковре. 
OH тут во двор пришла верблюдица, а за нею при- 
_ бежал верблюжонок. Ах, какой это был верблюжонок! 
И смешной, и нежный! 

У Майсы весь сон слетел. 

— Вот она, моя радость! 

Девочка выплела из косичек красную ленту и по- 
° вязала верблюжонку на шею. 
| — Хороший, мой, хороший! — говорила она, погла- 
ивая верблюжонка. 
| Из дома вышла тетя с большим ведром на груди. 
‘ ° — Идем верблюдицу доить! — сказала она и Май- 
’ ¢a догадалась, что доить верблюдицу сидя, как корову, 
озможно. Верблюдица высокая. 
_ После обеда Майса принесла верблюднце кусочек 
ешки. Она кормила ее, приговаривая: 
— Ешь, ешь Спасибо тебе за верблюжонка! 
Эй! — позвал кто-то девочку. 
са посмотрела по сторонам — никого. 
— здесь! 
рбе верблюдицы сидел Шырдак. 
° я сегодня целое утро пас верблюднцу. 
на солнце. Угости меня, пожалуйста, 


вилась, но она была вежливая 


< Sa and x 5 
вочка н не стала задавать лишних вопросов. Пришла 


и попросила: 

— Налейте мне чалу, пожалуйста. 
-  Teryıka налила ей в пиалу чал и сказала: 
— Смотри, как его приготовляют, учись. 


. 
СЕЕ 
А ни 


£ а 


посмотрела на Майсу и засмеялась: a 
‚ беги к своему верблюжонку. Вижу — ие. 


айса тотчас выскочила на улицу и — в загон. 
— Шырдак спрыгнул на землю, напился чала и пере- 
_вел дух. 
— Тенерь силы ко мне вернулись. Чал —напиток 
" пальванов. Спасибо, Майса. Мне пора в путь. 
’ И закричал по-голубиному: 
Bis — Кук-кук! Кокур! 
ae Тотчас прилетел сизый голубь, Шырдак сел на него 
| и улетел, помахав Майсе рукой на прощанье. Верблю- 
|” жонок, вытянув шею, смотрел на улетающую птицу. 
| Майса шепнула ему: 
— Мы с тобой счастливые! Нас в сказку взяли! 
И закружилась, и закружилась, и стала похожа на 


алый цветок! 
О ХЛЕБЕ 


Лепешка испеклась, мама позвала Майсу и отло- 


ў- мила ей кусочек. 
— Мама! Какой вкусный запах! — Майса побежа- 


_ да на улицу и первым, кого она увидала, был сосед 
ам. Она отломила половину и угостила мальчика, 


тот. ил хлеб на землю. 
| одними! — сказала Майса. 


Байрам аы замотал головой: 
i m грязный! 
; Поти! — крикнула Майса и схватила Байра- 


заревел на всю улицу, а тут к дому подъе- 
і аер бла. Он саро что произошло, 
и} ‚ подумал и сказал; 


е растили хлеб, с поля — на элева- 
‚ С элеватора — в колхоз, где после 
низаторы ремонтировали комбайны и трак- 
. А оттуда поехали на хлебозавод, где хлеб пекли. 
‘только потом шофер Ата привез детей домой. 
— Ты видел, сколько народу работает, чтоб на на- 
шем столе был хлеб?—спросил отец у Байрама,--Ты 
понял, почему Майса рассердилась на тебя? 
— Я понял, — виновато вздохнул Байрам. — Прос- 
ти меня, Майса. 
— Спасибо, дядя Ата, — сказала девочка. — Я 
Знала, что хлеб надо беречь, а теперь я знаю, почему 
его надо уважать. 


Она быстро побежала домой и принесла половину 
лепешки. 


— Угощайтесь, дядя Ата. Угощайся, Байрам! Это 
мы с мамой пекли! 


БЕЛАЯ ГОРА 


Шырдак, свесив ноги, сид 
— Здравствуй, Майса! 
— Ой, Шырдак! — обрадовалась девочка. 


— Отгадай загадку, сам сочинил! Уродился в поле 
снег — он людей оденет всех? Что это? 


— Hy, конечно, хлопок! 


— ae же ты дома сидишь? Пойдем на уборку! 
= Се старшие в поле, a от нас er 
ae обой много ли 


— А сколько будет! Давай 
Е для начала — 
коробочек хлопок соберешь, и я — со са 


тебе на платье наберем. е ao РУ? 


ел на дувале. 


>= 


» что она своими руками 
столько хлопка, что его m 


< 


41 Я и |! 
— объяенила бабушка. — Пока я д 
‚ ты выбери узор. Какой ты хочешь связать? 
— Красивый! © . 
— Her, Майса! Такого узора не бывает. У каждого 
есть свое имя. Запоминай. Это — долы хал, это — чит 
Гулли, эте.-= тсйнук. 
— Тойнук —Журавлиный клин. Хочу журавлиный 
клин! а 
— Когда вяжешь, надо все время считать, — про- 
должала урок бабушка. - 
— Ряд для большого носка — не меньше двадцати 
четырех петель. Бери в руки спицы! Попробуй сделать 
свою первую петельку. Получилось. Теперь другой спи- 
цей. Молодец! Хорошие у тебя руки, Майса. Умные! 
Теперь солнышко скакало не на четырех спицах, а 
. на восьми — Ha бабушкиных и на внучкиных. 
Первый носок Майса вязала три дня. Второй —два. 
А на третий день она связала сразу два носка, малень- 
ких-маленьких. Ей бы они годились только на мизи- 
нец. Но какие красивые получились носки, какие теп- 
лые! Ни мороз, ни метель в таких не страшны! 
А для кого OHH, вы, конечно, и сами догадались! 


БАБУШКИН КОВРИК 


Выпал чудесный снег. Дети пошли крепость 
строить. Майса тоже хотела крепость строить, но ба- 
бушка сказала: 

= © — Майса, почисти снегом :наш коврик. 
1 Майса вынесла коврик на улицу и принялась засы- 
снегом. Ткнула свою деревянную лопатку поглуб- Е 
снег зашевелился и закричал человеческим го- 


бу! 
лась н. 


$ 


хотела убежать, но не убежа- 


ar 


ук о и потерпели аварию р < 
Фламинго погиб?! — воскликнула Майса. 


$ под снегом. | 
Майса тотчас взялась за лопатку, но всю степь не 
перекопаешь. И тут Майса увидела, что Шырдак дро- 
жит от холода, Она отнесла его на коврик. 

— Скорее обмети снег с коврика! — попросил 
Шырдак. 

Майса махнула веником, и среди белого снега заго- 
релись огоньки маков. Она быстро смела весь снег с 
коврика, и на \HeM забушевала весна. Цветы расцвета- 
ли, порхали бабочки. 

На небе появилось солнце, снег быстро таял, и 
вдруг Майса увидела, как с земли поднялось что-то 
большое и розовое. ; 

— Фламинго! — закричали разом Майса и Шыр- 
дак. 

Фламинго сделал круг и спустился на коврик. 

= Милая Майса! — поклонился девочке фламинго. 
— Твой волшебный ковер избавил меня от снежного 
плена. 

— Это не мой коврик, —сказала Майса. —Он бабуш- 
кин. Я думала, что моя бабушка — обыкновенная ба- 
бушка, как у всех, а она, оказывается — волшебница. 

— Добрая волшебница! — сказал фламинго и по- 
у просил: — Майса, не сворачивай коврик, пока мы не 
® eKpoemca за горизонтом. 

Д Фламинго посадил Шырдака на спину и взлетел в 
небо. Майса видела, как тает снежная крепость, но не 
°  сворачивала бабушкиного коврика, пока фламинго не 
лся из глаз. Ведь крепость можно построить зано- 

учше прежнего. Был бы снег. 


— Если я жив, значит, жив и фламинго. Он где-то ~ 


чным делом — пряла пря- 
ускала. Ведь бабушка сво- 
і ебный ковер, а Майсе тоже 
быть доброй волшебницей. Наконец, 
‘н, приласкавшись к бабушке, попро- 


| оучи меня, пожалуйста, ткать ковер, 
Майса, сидеть за станком очень трудно! — 
бушка погладила внучку по голове, — Вот подрас- 
тешь... А 
© Бабушка, ты только посмотри! — И Майеа вста. 
ла на цыпочки. — Я же вон какая! 
_— Ну, если у тебя такая охота, — согласилась ба- 
° бушка, — не будем откладывать хорошее дело на завт- 
ра. Ты иди погуляй, ая приготовлю раму для малень- 
кого коврика и основу. 
_ «Вот какая хитрая! — подумала Майса. 
ги пропущу главное волшебство». 
А вслух она сказала: 
‚ — Бабушка, я с тобой лучше побуду. 
*— Тогда садись и выбирай «гели» для нашего ков- 


ложила перед внучкой целую сто- 


— Я уйду 


-Aapak утрамбо- 
тяжести его ос- 


_ ладоши. Она 


— Какой 
бушка. 


лось! Получилось! — хлопала Майе 
“TO думала, что у нее ничего не выйдет. — 
узор тебе понравился? — спросила ба- 


гюлли-гель, салор-гель, 
называется — след щенка. 
аа, что когда-то у одной турк. 
su был свой особый знак — гель. Его ткали 
на счастье. Верилн, что этот знак обережет 
у sux духов люди и думать забыли, 
‘говорила бабушка. — А красота осталась. Красота 
нужна и всем дорога. Я 
° Бабушка еще раз проверила, крепкие ли узелки по- 
учаются у Майсы, H они принялись за работу. Узелок 
за узелком, узелок за узелком, и получилась тоненькая 
° красная полоска. 
4 — А теперь начинаем узор, — сказала бабушка, — 
_ Смотри, как это делается. Я обвиваю белую нить осно- 
вы красной и оба конца тяну вверх. Теперь ты попро- 
б 


Майса попробовала, и у нее опять все получилось. 
— Молодец! — похвалила бабушка. — Концы надо 
_ отрезать вот этим кривым ножом. Он называется ке- 
_ сер. 
К — А когда я пройду весь ряд узлов, тогда что де- 
__лать? — спросила Майса. 
= Надо все узелочки утрамбовать дараком и под- 
| Равнять ножницами. Эти ножницы для коврового дела 
называются сынны. A 
Когда бабушка с Майсой прошли ряд и утрамбова- 
его, девочка потянулась к ножницам, но бабушка 


вместо слов — узоры, Фазан и тот дивится, 
с онн, как зори. Какая мастерица! 

`И море здесь, и горы, Ах, сердцу нынче биться! 
И жизнь моя, ковер. Закончен мой ковер! 


АХАЛТЕКИНЦЫ 


} По телевизору показывали цирк. Туркменские на- 
| ездники на ахалтекинцах удивляли зрителей джиги- 
товкой. Номера были сложные, бесстрашные, но вот 
выбежала на манеж девушка в белом. 

Она прыгнула на спину прекрасного скакуна, сде- 
лала одно сальто, другое, перескочила на лошадь джи- 
Гита и, опираясь на его руки, вышла в стойку. 
| — Бабушка! — воскликнула Майса. — Она же тут 
самая храбрая, самая ловкая и самая сильная! ы 

— Делай по утрам зарядку, и ты будешь сильной, 
— сказала бабушка. 

— А где учат, чтоб на коне так ездить? 

— Это ты у дедушки спроси! Он у тебя известный 
джигит. 

Майсе так понравились кони и наездница, что она 
тотчас отправилась к дедушке. 

4 На улице лежал снег, дедушка острым топором ру- 
бил дрова для печи. 
Н — Дедушка, — спросила Майса, — нельзя ли пос- 
мотреть на ахалтекинцев? 
== Конезавод — не место для пустых зевак, — стро- 
‚ сказал дедушка. — Там растят коней так же забот- 
), как детишек в яслях. 

А] оть в щелочку! — попросила Майса. — Хоть 


A 


ажу тебе 
ъка лет при них, а 


Ре ү 

разбудил Майсу, и они поехали на a 

душка ушел в конюшню, a Майсу он ос. 

jarona. Но вот отворились двери конюшни 

уг друга, выбежали на свежий степной 

била Майса. — Какой жеребеночек! 

Ах! — говорила она в следующее мгновение. — 

какой! В яблоках! 

— Скоро им всем в школу, — сказал дедушка, под- 

дя к внучке. 

— А разве лошади учатся? — удивилась Майса. 

_— Учатся, — сказал дедушка. — У них своя школа. 

_И не простая. Потом одни в цирк пойдут, другие в 

скачках участвовать. Есть такие кони, что весь мир 

+ объездили. 

| Делушка подкрутил усы и показа 

— мимо тонконогого жеребца: 

_ — Припомнн мое слово — великим 
из рода Абсента — олимпийс 


104 PHTa тоже знаменитость, его 
шал Жу 


л на пробегавшего 


ge 


конем будет! 
кого чемпиона. А отец 
звали Араб. На Арабе 
ков принимал парад в честь Победы над 
Германией. Вот какие наши ахалтекинцы! 

a! — Майса обе руки к груди прижала. 
Учи меня на коне скакать 
„Сказал деду 


ee 


чабан. Zn; 
чабаны уходили с отарами на долгие 
теперь машин много, чабанов меняют каж- 
е недели. Вот и мы едем на смену. Путь у нас 
Й, мы пробираемся к колодцу по- имени «Два 
я». У всех колодцев пустыни есть имена, как y 
людей Возле нашего растут два тополя. Два тополя 
на всю пустыню. Наши тополя чабаны знают. На ко- 
— так называется стоянка, где живут чабаны, — 
я ждёт дедушка Чары-ага. Он всю жизнь бродил 
арами по пескам. Ранней весной он уезжает к 
ум тополям» и до глубокой зимы. А зима у нас 
короткая. 

— Ha коше меня ждёт ещё мудрая собака Акбай. и 
Байыр меня ждёт. Так зовут старого верблюда. Они 
старые: и Чары-ага, и Акбай. и Байыр 


Л 


ВЕСНА В ПУСТЫНЕ 


Вы думаете, пустыня — это одни пески? Безжиз- 

ные, горячие. Неправда. 

Теперь весна. Каждый куст цветёт. Словно огонь 

(OMY — это маки, а дальше — BCE зелено. 

ET сюзен. кандым, борджак, гребеншик, чер- 

ксаул попадается, верблюжья колючка. А вон 

‘го корни можно вместо чая заваривать. А 

OCHK — он как чеснок, 

на вершине бархана, раскидистый селин. 

› выгорит на солние, а селин будет зе (| 

влагу хранит. 

ма Be aransger или зайца. = 

ныряют в норки толетенькие, 
= 


Boned. Mewomenn Чар С 

а. Он повезёт еду, воду, кошму в степь на м. 
вки. Туда в полночь придут овцы на отды 
пасутся ночью. Днём жарко. 
ядя Қулы быстро переобулся. Надел кирзовые 


можно" в темноте наступить, на скорпиона. 
— Отдохни с дороги, сынок! — говорит Чары-ага 
в ‘дяде Кулы. 

— Я и так наотдыхался, дорогой Чары-ага! Не 
терпится в степь. 

— А мне можно в степь? — спрашиваю я. 

— Мы пойдём с тобой завтра, — обещает Чары-ага. 
— А сегодня попьём чайку, на звёзды поглядим. 

— Сказку расскажешь? 

— Расскажу. 


СКАЗКИ 


Солнце село. На пески опускается тьма. 
Из-за кибитки выходит мой друг Байыр. Он узнал 
| РЯ меня. Я почёсывӣю ему бока, шею. Верблюд вздыхает, 
иуи опускается на колени. Он тоже пришёл послушать 
г % сказки Чары-ага. 
| Чары-ага говорит медленно, словно прислушивает- 
к своим словам. Он заканчивает одну сказку и сразу 
ает другую. 
шумно пришёл из тьмы старый пёс Акбай, лёг 
ры-ага и тоже заслушался. Слушал, слушал 
. Совсем старик. 
времена жил на свете один богатый 
ГА него было столько, что он им счё- 


call 


та не знал. Но всем известно: чем богаче. тем скупей. 
Жестоко наказывал бай чабанов, потерявших скот. — 
Голос Чары-ага журчит. как ручей. Хорошо слушать.— 
Беда за бедным человеком по пятам ходит. Поехал од- 
нажды табунщик в аул, а с табуном сына оставил. 
Всего день пас мальчик лошадей и двух потерял в 
степи. 


Прибежал он к баю, упал перед ним 
говорит: 

«Ики ат ёк! Двух лошадей нет!» 

«Ступай и найди! — закричал бай. — Не то отве- 
даешь камчи, а знаешь, какая она у меня?» 

Қамча у бая была толстая, е впле 
ными крючьями, He камча 

Бросился мальчик в сте 


на колени и 


тёнными желез- 
— зубастая пасть волка. 
nb. Долго искал — не нашёл 
лошадей. Взобрался он на высокий бархан и взмо- 
AHACH: 

«О, если бы у ме 


лошадей и вернулся бы к orl 


родителе 
їщут, а найти не могут. 
‚ на котором готовили чай, почти погас, > 
IH уголёк вдруг начинает краснеть, краснеть, 
bi вспыхнуть пламенем ему недостаёт, и он мерк- 
DA через мгновение спохватывается и опять начина- 
заснеть. Е 
Є Ещё про птиц сказки знаешь, яшули? 

`Чары-ага плавным движением, словно я сон вижу, 
per тунчу, наливает чай в пиалу. | 
— Мой верблюжонок, у народа про каждую птицу, 
0 каждого зверя есть сказки. Вот про удода послу- 
Шай Знаешь эту пёструю птицу с хохолком? 

—— Знаю, Чары-ага. 

’— Что было, то было, чего не было, того не было, 
= начинает яшули новую сказку Растила женщина 
iBYX девочек. Одна была родная дочь, другая пад- 
ерица. Родная дочь в холе растёт, падчерица с утра 
р Ночи спину на работе ломает. Совсем загоняла ма- 
еха девочку — расчесать волосы бедняжке времени 


. 


it ка ШОК | Б 
сюда. Тут молоко, как на грех, поднимается, 
р ся — и убежало. 
Выскочила мачеха из кибитки, схватила падчерицу — 
руку и толкнула в степь: 3 
4 u «Ступай, негодная, куда хочешь, но найди мне пен- 
|  Ю,. Без пенки не возвращайся». 
і |  Заплакала девочка, побежала. Бежала, бежала, а 
І потом и полетела, Руки — крылья, одежонка пёстрая 
- — пёрышки, в голове гребешок торчит. Стала девочка 
э птицей удодом. Так и летает она с той поры по белу 
свету. Летает и кричит: 
«Хуп! Хуп! Где ты, молочная пенка?» 
А у кого глаза зорки, тот разглядит: на голове удо- 
i да — гребешок. Удоду и теперь некогда причесаться. 


УТРО 


А потом Чары-ага рассказывал о мергенах — так у 
нас называют охотников, о сыне вдовы Махмуде. Мах- 
муд пробрался в подземное царство, убил дэва, спас 
пери, а потом полетел на птице Сумруг... А вот куда 
полетел? Я вдруг увидел, что на изумрудных перьях не 
Махмуд лежит, а я. Это я лечу! И вокруг светлеет. Я 
| открыл глаза и увидел — солнце. 
| Овцы вернулись из ночного на водопой. 

И кто это придумал: бестолковый, как овца. Овцы 
ые! Их в отаре до тысячи, а еразу могут напиться 
олодца сотни две-три, не больше. И вся отара сто- 

пока первые польют. Потом те, которые на- 
отойдут в сторонку и будут ждать. Вместе 
водопой, вместе.со всеми пойдут на отдых. 
i ко 8 не подбежал, положил лапу на плечо. _ 

- 


AKBAH 


Акбай вырос и прожил всю свою Аа в песк 
мозле овец н чабанов. Он никогда не поз! оля Bon 1 
обмануть себя. У волков много уловок Хитрый BOM 
разбивает стаю на две неравные части Одна, me р 
шая, идет на отару в лоб это ложное нападени 
Волки Уводят за собой собак, а с тыла наскакивает ос 


овец н уносят добычу. 


новная стая. Волки режут Ay 
бай знал волчьи уловки и п ›вадки овец, У него от о 


ры не отобьёщшься 


И когда он состарился, Hapbr-e 
привёл собаку в аул Пус \оживает жизнь спокойй 
среди зеле ми, в прохладной тени деревьев. я 

Уезжая в пескн. Чары-ага привязал Акбая на 
н попросил 


\омашних 
выл и метался ве 


сутки не спускать его. A 


“Cb день и всю ночь, а когда его нако- 

нец отвязали, он не обратил внимания на миску с едой 

U тотчас пустился в путь-д ‚рогу. Примчавшись на ко 
бай бросился u 


С водой и 


лакал, наверное, 
брёл до своей ко 


оттеснив молодо 


ову, AK 


Se к 

Ча свою старую собаку, 
тек! ег. OH подошёл к Акбаю 
Возле о на очки и почёсывая е 

HO какие-то 


КАКЯ возил Воду 
Чары-ага подумал-подум 
Это было в прошлом году; 
кош, а Чары-ага говорит мне: 

Сынок; еслн ты решил er 
Эсваивать дело всерьёз, Чабан 
Учатся этой науке всю жизнь. 
на верблюда Байыра две кад 
отправляйся к сос 


“ata чай вкуснее. Только 6 
пути верблюд станет 


з2 


али нашёл 
Приехал як 


чень 
щипать траву ид 


ma) oe 


Sok phe 12 Ы 


тронулись в путь: Акбай, верблюд и я. 
дём, а колодца всё нет и нет. Потом уж я уз- 
го до того колодца двенадцать километров. Не 

уть. А Байыр — шлёп, шлёп, `там травинку 

pe ne там а стороной обойдёт. Акбай за 
сусликами гоняется, зайцев спугивлет. И попался нам 
навстречу один яшули, почтенный старец: «Сын мой, 
куда направляешься на ночь глядя? — спрашивает. — 
Ha какого ты коша?» 
4 и, Так и так говорю. Яшули испугался: «До колодца 
55 недалеко, но солнце на закате, как бы беды не на- 
жить?» Взялся он за недоуздок, да тут Акбай как 
уы Ж0ыгнет яшули на спину. Я кричу: «Пошёл ‘прочь!» A ) 
У пёс и ухом не ведёт. Отпустил яшули недоуздок. Тут 
у Акбай яшули отпустил. Верблюд мой дальше поплыл. 
«Подгоняй его, — кричит яшули, — ночь скоро. Заблу- 
дишься в песках!» — «Хорошо», — говорю, а сам наказ 


Чары-ага крепко в голове держу: не бить верблюда и 
не понукать. 


WKY на верблюде гор- 2’ 


дый-прегордый: «Смотри, мол, как я по пескам езжу!» 


ырял, рядом 
темно явились мы на свой кош. 


Но вдруг над барханами — дымок,, словно кто-то. 
“трубку закурил. Если барханы закурились, жди бури. 

| Погнал Чары-ага овец в низину. В низине ветер 
потише. Акбай вокруг отары бегает, овец в кучу сби- 
вает. Если овцы испугаются, побегут, их тогда не ос- 
тановишь и не соберёшь. 

В бурю овцы — голову к земле и бредут, куда их 
ветер гонит, а гордый верблюд — наоборот, идёт на 
ветер грудью. 

Гудит буран, от пыли темно, солнца не видно. 

Завернулся Чары-ага в бурку, лёг возле отары, а 
буря всё сильней. Вскочили овцы и побежали. Бросился 
Чары-ага следом — ветер < ног сбил. Песок в глаза 
лезет, в нос, в уши, на зубах скрипит. Тьма, как в пог- 
ребе. Решил Чары-ага переждать бурю. 

Под утро ветер затих. Выбрался Чары-ага из-под 

{ песчаного холмика, осмотрелся — ни овец, ни собаки. 
4 Поискал, поискал — колокольчик нашёл. Такой 
ps колокольчик вожак отары носит, козёл. Ero Cepke на- 
’° зывают. Потерял колокольчик Серке — беда. Коло- 
г кольчик далеко слышно, а как теперь искать? Все бар- 
ханы не обегаешь. 
~ Поспешил Чары-ага в селение, поднял людей. Че- 
тыре дня искали отару, на пятый нашли. И где? За 
_ двести километров от пастбища. 
-  Паслись овцы возле старого заброшенного колодца, 
с ними был Акбай. 
Пересчитали овец — все целы. Спасибо собаке! 
толод и жажду терпела, а овец не бросила, 


Wi: 


| ВЕРБЛЮД И МАЛЬЧИК 


А верблюд Байыр тоже знаменитый. 

it Байыр — это значит холм — такой on с 
_ большой. Ў 

: Когда Байыр состарился, ему перестали 
боту, думали, что так лучше, а Байыру был‹ 
тосковал. 

Ho однажды к Байыру подошёл сын дяди Кулы 
Мурад. Он дал ему кусок лепёшки. 

— Меня зовут Мурад, — сказал мальчик верблю- 
ду, — а тебя Байыр. Давай дружить. 

Мурад приходил к верблюду каждый день, угощал 
его, гладил ему шею. А верблюд, чтобы сделать прият- 
ное другу, ложился на землю. Так он приглашал Му- 
рада покататься. 

В конце мая, когда трава в пустыне выгорела, Му- 
рад брал с собой Байыра собирать дрова. Пушистые 
вязанки тонкого степного дерева были не тяжёлые, но 
старый верблюд носил их на себе, гордясь, откинув го- 
лову и выставив грудь. Ведь он снова работал, OH CHO- 
ва помогал людям. 

Пошли они как-то к дальнему саксаульнику. Здесь 
было много“сухих веток. Мурад радовался, он работал 
до тех пор, пока солнце не поднялось в зенит. 

Стало жарко, как в печи. Мураду захотелось пить, 
и тут он обнаружил, что забыл флягу с водой. До дома 
далеко, и Мурад решил завернуть по дороге к боль- 
_ Шому такыру. Такыр — твёрдая, ровная земля, где по 
® весне собираются вешние воды. Мурад знал, что на 
|  такыре есть ямы, где вода сохранилась, 


Ильный у 


давать за. 
) плохо, OH 


пи. On сверкал на солнце, 
зеркало. Это выступила соль. is 


Байыр сначала шёл по такыру, а потом заупря- 
мился. 

— Смотри, — предупреждал его Мурад, — до дома 
далеко, без воды худо будет 

Он хотел сам пойти к яме с водой, но Байыр взял 
его губами за рубашку н потянул к себе 


| 
| 
( 


ла, ar засохшее сверху тесто, но 
ратил на это внимания. До ямы с водой 
сь не больше десяти шагов, как вдруг Мурад 
ся по колено. Дёрнулся — и не вытащил ног. 
a вствовал, что погружается глубже и глубже. 
животом на землю, но коварная земля прогнулась, 
т стала просачиваться вода. 
Е ааыр _ kan Мурад в отчаянии. . 
Верблюд сделал несколько шагов по неровной зем- 
ле такыра, потом лёг на брюхо и пополз. 
Земля проседала под Байыром, но он подобрался 
к Мураду ближе, ухватил его зубами за рубашку и по- 
тянул, пятясь от страшного места. 
Трясина захлюпала, но Мурад уже был на свободе. 
Оһ подполз к Байыру, обнял и потёрся головой о 
его смешную верблюжью голову. 
___ — Прости меня, Байыр — сказал мальчик своему 
_ Мудрому другу. — Бежим отсюда скорей. . 
а ona aaa добрыми 
лась вокруг Байыра земля. ae ila eu 
ee бралась проглотить верблюда. 
спины вязанку охи 10 ры ЕЕЕ 
под живот и а Боа нов» ул ветки are. 
ал к дому, " » не теряя ни минуты, 
He помнил, сколько 


аз 
сил; а полэ, раз падал, он не лежал, на- 


потому что трясина ждать не 


хватило си 
=: ж о Сил оторвать дверь кибитки и про- 


толас меңя. 
“`УРад увидел, что в кибит- 


караван географической экспедиции, 
баны в честь гостей испекли чабанский пирог ищ- 
и, сварили плов и шурпу — суп. 
Когда все поели, началось чаепитие, пошли разго- 
воры. Всех тревожила засуха. Весна подходила к кон- 
| у. а дождей не было. Трава быстро выгорала. Скоту 
трозила бескормица. 
у — He горюйте — ещё наш той не закончится, а над 
’° пустыней пройдёт сильный дождь. 
| Это сказал Чары-ага. Он только что пригнал свою 
OTapy на водопой и теперь усаживался на ковёр тоя. 
| — Откуда ты знаешь это, яшули? — спросил на- 
чальник экспедиции. — Небо чистое. 
# — Ах, верблюжата мои! — засмеялся Чары-ага. — 
A знаю это так же точно, как ещё вчера знал, что ва- 
— Ша экспедиция сегодня будет у нашего колодца. 
; — Чары-ага, ты говоришь загадками. 

__ — Какие загадки! Я гнал отару по вашим следам, 
боясь опоздать на той. Дети мои, вы учились многӣе 
Годы в школе, в университете, а моя учёба — вся моя 
жизнь. Мой учитель — Каракумы. Десять лет назад я 
‚сам продал вашей экспедиции своего верблюда, а се- 
Тодня он вас сюда привёз. Я узнал его следы. 
|  Чарь-ага, а как ты узнал, что будет дождь? 

— Когда я подгонял отару, овцы припадали к зем- 
/ о под ветром... Будет, будет дождь! 
ые люди не очень-то поверили моему дедушке. 
‘беспощадно палило солнце. Ни облачка, ни 
примета не подвела Чары-ага. 
ли ещё чаепития, когда над песками 


одня — той, праздник. На нашем коше остано- - 


мокрому песку. Пустыня на 
окрого песка пахло рекой. 


ндим с Чары-ага, ждём, когда пригонит отару 
Zara. Он что-то задерживается. Наконец они по- 
лись вдали. Чары-ага, по походке, издали узнал, 
что ночью у дяди Кулы были неприятности. 
— И точно. Волк отрезал у овцы курдюк. Курдючные 
3 ” — это такие овцы бывают. Курдюк — хвост, толстый. 
как мешок, в нём откладывается жир. 
| — Надо поглядеть, как дела в логове, — сказал 
Чары-ага. 

— А где логово? — стал я спрашивать чабана. — 
А как волк курдюк отрезал? А что теперь с овцой? 

— Овца жива останется, — сказал Чары-ага. — А 
Логово ты сам завтра увидишь. Знаешь, как у нас в 
степи говорят: «Лучше раз увидеть глазами, чем десять 
раз услышать ушами». 

На следующее 

но уже километра через два мы 
. Чары-ага шёпотом сказал: «Сы- 


и замри». Сам он лёг возле ме- 
рёд, поглядел и 


матерых 

олчица кусала самца за плечо, 
лапами, а он даже не огрызал- 
гага. «Охота у него сегодня не- 
Волчица от волчат не может 

кормить четверых. На овечьих 


проживёшь», 


слаще арбузов, выросших в пустыне! 
Ну-ка, пусть пустыня поработает na чабанов! — 
иговаривал Чары-ага. Семечки арбузов on прививал 
верблюжью колючку и ещё одну крошечную бахчу 
гроил на склоне старого бархана. 
Там, где растёт селин, кандым, борджак, сажать 
рбузы бесполезно. Место зелёное, тень, но арбузы 
Среди этих растений погибнут. Растения пустыни — на- 
сосы. Они всю влагу заберут себе. 
— Первое дело, — поучал меня Чары-ага, — это 
ыбрать место. Hy, а второе дело — уберечь арбузные 
семечки от черепах, сусликов и солнца. Хорошенько не 
© затенишь саженца — и горячий песок сострижёт 
астеньнце под корень, как ножницами От черепах мы 
аем из веток изгородь, а сусликов лисы будут 
онять Лиса тоже не прочь полакомиться арбузом, 
WIbKO не семечками, а мякотью. Суслик чует семечко 
Начинает копать. Только песок летит — что тебе 
аватор! А лиса — тут как тут! Хвать паршивца за 
шиворот: «Не порть посадку, глупец! Вырастет арбуз, 
[KOTb съем, а семечки тебе оставлю. А коли не пони- 
‘своей выгоды, придётся тобою пообедать». 
ары-ага сегодня хорошее настроение, и я eho 


‹ 


" М ? и 
когда же ты меня возьмёшь отару 


di 


07; 
ся, Сегодня в степи хох — 


1 


3 сарае т 


К вечеру у старого Чары-ага разболелись ноги, я 


приуныл, но Чары-ага слово сдержал. 
— Пойдёшь с дядей Кулы, — сказал он мне, — по- 


можешь ему. 


«© Ram 
FR 


пустыни. Он как великан. A напро- 


1 м. 
ы ага прислушивается к звону колокольчика. 
поворачивает отару — почуял хороший корм. 
идет и ест. Кулы-ага ‘чуть прошёл следом и 
‘остановился. Опёрся на палку, засмотрелся на 
Солнце зашло. Помигало нам на прощание крас- 
лучами и укатилось отдыхать. Солнцу отдых, нам 
ая работа. 
До завтра! — сказал Кулы-ага солнцу. 
Дядя Кулы — молчун. 
Это пока что единственное слово, которое я от него 
шал. А мы уже два часа идём за отарой. Пополз- 
а по низинам, стало тревожно, шорохи чудятся. 
ираюсь, может, волки подкрадываются к отаре. 
тут поднялась над холмами луна. Кулы-ага пой- 
своего ишака, повесил ему на шею колокольчик. 
шаке продукты и вода для человека и для собак. 
Ночью ишак отстанет от стада, будет и голодно и 
{ 


остыл наконец. Прохлада потекла рекой че- 
устыню. Под лучами луны песчаные холмы стоят, 
облитые молоком. Так светло, что песчинки вспы- 
под ногами, будто снег. 

от, не поднимая головы. 

легли у ног Кулы. Положили головы на ла- 
‚ уши от любого шороха трепещут, как 
Собаки спокойны сегодня. Очень уж 
'акую ночь волки не посмеют напаст 


ы пи пастись, сгрудились на. 
‘начали залегать. ~ 
н ы = sy 249 м 


zu 


кривую палку, Кулы-ага непод- = 


rade РОО ООО 


ок маленький, HO от него тепло. 

вода в тунче. Кулы-ага не жалеет завар- 
пкий — и сон отступает от меня. 

ы пьём шагах в десяти от костра, на бурке. 
иживаться возле костра опасно. На свет пол- 
аланги, и каракурты, и скорпионы — всякая 
гая нечисть. К 
ёр слизал последние веточки и затих. И всё 
тоже затихло. Даже свет луны будто бы потуск- 
Звёзды стали ярче. Собаки ушли в обход. Отара 


лы-ага положил под голову кривую свою палку 
банскую жесткую подушку — и опять засмотрелся 
И я тоже смотрю на небо. Вот она, путеводная 
ная звезда. Вот она, Большая Медведица. Вею 
она крадётся, хочет обойти красавицу Звезду. К 
Большая Медведица передвинется к востоку, 
за спиной Полярной звезды, и в это время над 
ами появятся весёлые Плеяды. 
аны знают небо не хуже астрономов. 
Сынок, — сказал мне однажды Чары-ага, —еели 
H ходить по пескам, ты должен знать пусты- 
> 10 ладонь, и, как свои пять пальцев на руке, 
10 не знает неба, тот не узнает пустыню. 
шевелились, пошли. Мы с дядей Кулы под- 
редём следом за отарой. 
ерь идут назад, к колодцу, к воде. 
еет, сладко пахнет пылью и травой. 
встретит нас у костерка и угостит 


КИЗИЛ-АЯК 
— Мой родной аул самый лучший и самый красивый 
з всех, хоть и стоит он в пустыне Каракумы. В Кара- 
“кумах вода — самая большая драгоценность, а возле 
моего аула протекает Амударья. Стоит хотя бы раз в 
жизни отведать воды из Амударьи, и вы не забудете 
её вкуса. | 
Но мой аул счастлив вдвойне. Его земли омывает 
ещё одна река, о которой ничего не ведал мой дедушка, 
и дедушка моего дедушки, хотя они жили на этой 
земле. Эта великая река родилась на моих глазах, и 
зовут её Каракумским каналом. 


Имя моего аула — Кизил-Аяк. 
В детстве я никак не мог понять, что же это такое 


— Кизил-аяк. Может, виноваты тут были мои родствен- 
ники. Они, приезжая к нам, всегда подтрунивали надо 
мной: х 
— А ну-ка, покажи нам твои ножки! Раз ты кизил- 

т, у тебя ножки золотые. 


ло с той поры. В наши дни | 
золотая чаша. 


в 


^ ПЕРВЫЕ МАШИНЫ 


стоял на отшибе. Сразу за домом клуби- 
ая буря зарослей. Всего ближе стоял к нам у 
лигага. Чтобы поговорить с моим приятелем 
достаточно было забраться на крышу или на 


— Ка-а-ю-у-м! — кричит он на всю степь с крыши 
его дома. 
оставляю чашку молока, выскакиваю во двор. 
= Чее-е-го-о! — ору я в ответ что есть мочи. 
>> Иди-и к на-ам! — вопит Язли. — У папы желез- 
ная арба! 
© Мчусь к дому Аннали-ага. 
Bo дворе странное железное существо/На огромных 
сах, зубья, как лезвия топоров. ; 
Оно огонь ect! — шёпотом говорит Язли, а сам 
ается на сиденье. — Полезай! Мапа обещал про- 
‚ нас. Не бойся, пока огня ему не дашь, OHO не 
и 


ж 


(Дома выходит Аннали- oe 
адись, верблюжонок' рядом с Язли. _ 

ся мне некуда Забираюсь на жёсткое CH- 
\Лигага завёл мотор. Железная арба затряс- 
отала, я вцепился в Язли, H мы поехали. 
ались до поля, я успел привыкнуть к запаху 
и лязгу. Я даже рассмотрел, что ues 
какая-то железная штуковина. Ан- 
я смотрю, и спросил: 29 


_  Аннали-ага расхохотался. 
2 — Плуг это, ребята! Плуг. А железная арба назы- 
вается «трактор». Я буду работать, пахать землю, а вы 
домой бегите, 

Так я познакомился с первой машиной. 


— Чтобы бегать быстро. Тогда нас чёртово колесо _ 
не догонит. 

Я озираюсь. 

— Где оно? 

— У моего дяди! Он садится на него, крутит нога- 
мн и едет быстрей, чем на лошади. Дядя приедет, я 
тебя позову. 

Мы трём колени кучерявым грибом, выламываем 
длинные пруты и мчимся что есть духу, взметая пятка- 
ми дорожную пыль. 

И вдруг — стоп! След огромной змеи пересекает 
дорогу. Змея — с узорчатой кожей. Мы идём по следу, 
а конца ему нет. Мы начинаем замедлять шаги, огля- 
дываемся, останавливаемся, но следы поворачивают к 
аулу, и приводят к дому, где живёт дядя Язли. 

У стены стоит чёртово колесо — велосипед. 

Это было со мной, но не один я — многие ребята 
моего возраста в те далёкие времена принимали следы 
велосипедов, автомобилей, мотоциклов за следы страш- 
ных змей. 


НЕРАССКАЗАННАЯ СКАЗКА 


Когда я перебираю в памяти первые, оставшиеся от 
раннего детства картины, то вижу тополя, развалив- 
шийся дувал старой крепости, бабушку Тоты, которая 
° приходила посидеть с нами, с малышней, и, чтобы мы 
. не разбежались, не расползлись, рассказывала сказки. 
ще я помню — бедным колхозникам раздавали овец. 
овые хозяева тотчас рисовали на спинах овец особые 

ки, чтоб не спутать с овцами соседей. Рисовали не- 
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го дет тв 2 р 

сказку расскажу?» — и стал рассказывать: 

да был один яшули. Было у него двое CBI- 

о звали Айт — Говори, а другого — Айт- 

юри. «Айт, неси молоток!» — скажет отец. 

. «Айт, спой песенку!» Айт поёт. Айт был ум- 

ненький мальчик. А вот другой... Как же его звали? — 

хватился за голову Язли. 

— Айтма! — подсказал я. 

__ — Hy, так и быть, не стану говорить! — засмеялся 

Язли. 
Я понял, что меня надули, утаилн от меня сказку, и 

расплакался. До сих пор обидно. 


ВЯЗАНКА ХВОРОСТА 


Мы хоть и были маленькие, но помогали семье. 
Однажды послали нас за дровами, наломать сухо: 
стоя. Был уже вечер. Мы пошли втроём: Язли, Джума 
Е = ДРУГОЙ наш сосед — и я. Пошли к старому руслу 
З арыка. Джума был старше Язли, ему даже иногда иша- 
ape ка давали — дров привезти. 
Мы быстро наб 
Й, 


› большие птицы. 
= Бежим гнездо глядеть! 
`_ предложил Джума 

"Мы подхватили вязанки 

И ‚ Топоры и побежг = 
зар р жали к одн 
— Кто до гнезда доберётся пе } 

— Кто ) вым? — 
108 состязание Дай Рвым? — предложил 


ro 


м. Я потянулся рукой, чтобы. взять HO, но 
же миг кругом потемнело, засвистело, что-то ост 
твёрдое, щёлкнуло меня по шапке. | 

Язли ужом заскользил по веткам вниз. 

— Каюм! Слазь! Ещё ударит! — кричал он мне. в. 

Я ринулся вниз, обдирая колени, руки. И Kor am 
встал ногами на землю, ноги у меня дрожали. 

Джума хохотал. 

— Ну как, познакомились со стервятником? 

Мы отбежали подальше от дерева, сели передох- 
нуть. Солнце, румяное, как чурек, уходило за горизонт. 
Мы стали рубить топорами старые пни. Сумерки сгу- 
щались, и скоро загорелись на небе звёзды. Мы зато- 
ропились к дому. Впереди шёл Джума. Я плёлся пос- 
ледним. Вязанки большие, тяжёлые, Тут ещё откуда-то 
взялся ветер. От каждого его порыва нас пошатывало. 

Когда мы вышли на белую от пыли дорогу, я огля- 
нулся назад и обмер. За нами во всю прыть гнались 
три волка. 

— Волки! — прошептал я, но вместо того чтобы бе- 
жать, сел в пыль. Мон друзья метнулись было в сторо- 
ны, но увидали, что меня нет, остановились, а потом 
подошли ко мне. 

— Вставай! — крикнул Джума. — Где ты волков 
. увидал? 

Я открыл глаза и показал на чёрные шевелящиеся 
фигуры. Джума отважно бросился на них и ногой прог- 
нал одного из «волков». Это был шар прошлогоднего 

_ Перекати-поля. 

’° _ Ночью мне не спалось. Было стыдно оттого, что я 
| показал себя трусом. А ещё я всё время думал, что за 
век Джума, хороший он или плохой? Подучил 
раться В гнездо стервятника — стервятник ведь и 
мог выклевать, но когда я остался на съедение 
н не бросил меня, а потом проводил до само- 


> решил для себя в ту ночь. 


был настоящий м 
рисуя HX на песке, учил меня произносить 
складывать в слова. к + 
® Как-то Язли взял меня на поле. Он помогал своей — 

матери собирать хлопок. Мы шли вдоль арыка, когда 
увидали в небе цепочку журавлей. Язли схватил меня 
за руку, потянул, мы побежали на солончаковый холм. 
адрав голову, Язли стал кричать журавлям: 

— Журавли mon, сделайте круг! Журавли мои, сде- 
лайте круг! 

И журавли действительно сделали над нами два 
круга и улетели. 

Я был удивлён волшебной силой Язли. 

— Вас этому в школе научили? — спросил я. 

— Цок! Этому меня научил дядюшка Джакул. А 
в школе мы учили стих про уток. 

И он прочитал стихи из хрестоматии. 


СОБАКА С ЧЕТЫРЬМЯ ГЛАЗАМИ 


Мы с Язли играли во дворе, когда мой отец при- 
ехал с базара. Он осторожно снял с ншака пёстрый 
хурджун — так у нас называют перемётную суму. В 
одной сумке хурджуна была тыква, какие-то мешочки, 
а в другой что-то большое, живое. Отец поставил это 
живое на землю и приказал: «Ложись!» 
Рыжевато-красное существо с хвостом и висячими 
— _ Ушами послушно легло у его ног, 
отца дорога была далёкой, он устал, но был до- 


"Сынок к, — сказал он мне, — я тебе привёз охот- 
р Её зовут «Жек», Она умница, понимает 


eet WIRT ee 
обаке нагайку и далекс 


‘ищи! — собака стремглав бросилась hen 
ь приказ, нашла и принесла нагайку. к 

_ Язли увидел такое — и домой. Он привёл отца и, 
дю посмотреть на диковинную собаку, а скоро не. Е. 
"весть откуда набежала толпа зевак “9 

Аннали-ага тотчас стал советовать отцу: 

— Тангрыкули-ага, собаке следует укоротить хвост 
н уши. 

= Верно говоришь, — согласно закивал ГОЛОВОЙ 
темнолицый старик, — волк первым делом хватает co- 
баку за хвост или уши. 

Отец выслушал разговоры, снял шапку и, поглажи- 
вая наголо побритую голову, сказал: 

— Братья мои, Жек — ие волкодав, не его дело — 
драться с волками. Его дело — находить подбитую 
й охотниками дичь: куропаток, перепелов, зайцев. Ero 
сила в остром нюхе. Он за километр учует фазана 

Из толпы выступил мой друг Джума: 

— Почтенный Тангрыкули-ага, говорят, что эта со- 
бака понимает человеческую речь, правда ли это? 

— Верблюжонок мой, — улыбнулся отец, — xopo- 
шая охотничья собака не TO что речь, она поглядит в 
_ ЛИЦО хозяина — и мысли его угадает. Жек ещё молод, 
- НО уже учён. Если я положу на землю ружьё и прикажу 
~  стеречь, он не отойдёт от ружья ни на шаг. 

Джума снова не выдержал: 
ы _ — У него две пары глаз, что ли? 

®— — Над глазами у Жека , подпалины, фальшивые 
глаза, чтобы дичь завораживать. 

целую неделю наш дом принимал гостей: люди 
иходили посмотреть на чудесную «четырёхгла- 
$ 


ДРУГИЕ ЧУДЕСА — 


з 


е слыхали. Оттого-то, видно, MBL 
{0 понимаем своих детей, которые не доеда 
еты, а то и бросаются ими, 

M Kuno... Едва научившись ходить, современный ма- 

° лыш добредает до телевизора и щёлкает ручкой в по- 
| исках нужной ему программы. Я уже в школу ходил, 
когда впервые увидал кинофильм. 

Помню запряжённую быками телегу. Отец, мать, 
Аннали-ага, его жена собираются ехать на выборы, го- 
лосовать. 

— Меня возьмите! — клянчу я. — У меня тоже го- 
А лос есть. 

Взрослые смеялись. 

— He тот у тебя голос, Каюм. 

— Не возьмёте в телегу, я бегом побегу. 

Отец добр, все в праздничном. 

— Ладно, — говорит он. — Надень ушанку, сапоги, 
да пальтишко новое. 

Мы приехали к сельсовету. 

В огромных казанах прямо возле дома варили шур- 
пу и плов. Дети грызли печенье, бегали друг за другом. 

Я к детям не пошёл, ни на шаг не отходил от отца. Ему 

дали какие-то бумаги, и он опустил их в красный ящик. 
_ Bor мы и отдали свой голос! — весело сказал мне отец. 
= Я не понял, но переспрашивать постеснялся. Отец 
_ Взял меня за руку и провёл в тёмную комнату. По бе- 
лой стене бегали люди, разевали рты, шевелили губа- 
но так ни одного слова и не сказали. 

— Папа, что они нам кричали? — спросил я отца 
ях авших по стене. 

кино, Картина немая. Говорят уже 

Когда до нас доберётся, поемот- 


+ 


u‘ 


Вскоре н в нашем `доме появилось чудо. Мой стар. 
шнй брат купил «чёртово колесо». Для Hac, маленьки 
да н для взрослых, машины были как живые редкост- 
ные существа. Им смотрели вослед. Даже аксакалы 
почтительно останавливались, когда машины катили 
МИМО. 

Первые дни брат никого к велосипеду не допускал, 
всё не мог наездиться, потом принялся катать нас. Ве. 
лосипед у него был лучшей уарки, с фарой. 

До сих пор помню: ветер, пахнущий дымком сак- 
саула, мы мчимся в кромешной тьме, дрожащий луч 
фары выхватывает у ночи кусочек дороги, дорога бе- | 


лая от света, со сверкающими белыми пылинками в р 
воздухе, с мошкарой, летящей на свет. И вдруг высо- 
кий, чуть дребезжащий голос бахши, — певца, скази- 


теля преданий старины. 
Мы ехали к дому Ханджа-аги. При жёлтом свете 
керосиновой лампы на топчане тесно сидели люди. у 
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Вместо блюда с пловом или таза с шурпой посредине 
топчана, на дастархане, стояла машина-бахши — так у 
| нас в ауле называли тогда патефон. 
и Меняя пластинку, Ханджа-ага, как конферансье, 
| объявлял, кто и что сыграет и споёт, крутил ручку, 
if опускал Ha диск мембрану и замирал, подперев голову 
{ руками. 
— Вот настоящее чудо! — говорили люди друг дру 
6; Гу. — Никогда на свете такого не было, и какое же 
Гы 
В 


счастье, что мы дожили до этих удивительных дней 


Г. 7А | ОТЕЦ 


К У моего отца были широкие плечи, круглое лицо, 
А :Рыжеватая борода. С виду оп был медлительный, сте- 
пенный, свою ловкость и быстроту отец на людях не 
Кем Это — для степи, для охоты и для работы. 
_ Мой отец пас коров. 
> детстве я видел отца редко. Мне снились сладкие 
2 PeHHHe сны, когда он уходил со стадом, и мне снились 
е скорые сны, когда отец возвращался домой. 
an 57 


прежде чем вывести букву, прикасался Ka- 
к кончику языка, 


тоглаживает наголо выбритую голову —верный знак: 
отца хорошее настроение. Можно смело подойти и 
выложить любую просьбу. А вот если отец смотрит ми- 
“MO человека, часто потирает руки, значит, расстроен 
или гневается. В такие минуты лучше на глаза ему не 
попадаться. 
ve. 

«Чёртовы колёса»; мотоциклы, легковики, грузо- 
вики, тракторы-силачи... Мы всё меньше мечтали о 
прекрасных скакунах и больше о машинах. 

Втроём — Язли, я и мой младший брат — постро- 
или арбу на четырёх колёсах. У неё даже руль был. 
Мы закатывали наше чудо на высокий холм и катили 
«на базар». Ничего лучше базара нам ив голову не 
приходило. На базарах мы видели много людей, на ба- 
зарах нам покупали сладости и обновы. 

Ребята завидовали нашей арбе, мы давали им по- 
кататься, никому не отказывали. Но однажды к холму 
приплёлся маленький Чары, ему было лет пять всего, 
И мы его звали Чарышка. Он тоже стал проситься в 

рбу, а я ero не пустил. Катание было совсем не безо- 
м, можно было перевернуться, сломать руку, 


— — Тебе нельзя, — сказал я. — Сначала подрасти. 
".сром к нам в дом явился отец Чарышки. 2 

Ka маленьких, — сказал он 

Чары, Мальчишка до сих пор 


Я не боялся темноты 


и 


чили боя A 


Шу 
возвращаясь из школы, ребята играли | 
ячик У нас был тряпичный, летал он плохо, 
или эту быструю игру. Меня принимали по- 
ь редко: маленького легко осалить. x 
Однажды кто-то из ребят привёз из города жёлтый 
каучуковый мячик. Стукни тем мячом по земле — под- 
скочит выше верблюда. Меня и в этот раз не взяли иг- 
рать. Я стоял в стороне и завидовал старшим ребятам. 
Вдруг, после сильного удара, мяч упал к моим ногам. 
Он отскочил от земли, и я его поймал. Ворсистый, раз- 
делённый на четыре части, яркими красными полоска- 
MH, тугой — He сжать — лежал этот чудо-мячик в моих 
ладонях, и я не мог наглядеться на него, 
— Давай сюда! — крикнули мне ребята. 
— Если не возьмёте играть, не отдам, — ответил я. 
— Ноги вырастут длинные, тогда примем, — отве- 
тили ребята. 
Я размахнулся и бросил мячик через загородку на 
скотный двор. 
Ко мне подбежал хозяин мяча и да. 
затрещину. 
A вспомнил Чарышку и пустился со 
¥ — Mana! — залился я слезами. — 
2 ue мальчишка! Идём, задай ему! 
_7 думал, отец так и кинется отомстить за слёзы 
своего реа Отец сидел себе, пил чай и как будто 
Папа! — заорал я.— Меня избили! 
Не хочешь быть битым, 
ЛЫ ди не лезь, — сказал 


л мне хорошую 


всех ног домой. 
Меня бьёт здоро- 


я) 


‘стадо. Мать, как всегда, 
положила лепёшку, а он вы- 
ит на всех нас, лицо усталое- 


= сказал он старшему брату, — комолая 
я в зарослях осталась. В трясине завязла. 
бился — не вытащил. Пошли, поможешь, 
о они собрались уходить, в дом явился 
ный седобородый яшули. 

цу пришлось провести яшули в красный угол, 
‚с ним на ковёр и угощать чаем. Старик повёл 
ый разговор вежливости 

Мы, благодарные Аллаху, довольные его щед- 
. Дай бог, чтобы было здоровье. Пусть Аллах 
шт нас от дурного глаза, злых языков и от недоб- 
духов и джинов. В последнее время многих людей 
тедует нечистая сила. 

— Это кого же она преследует? — встрял в разго- 
старщий брат: нужно было спасать корову, а за 
HM гостем, хоть он и яшули, давно уже утвердилась 
пустомели. 

ли пожевал губами, посморкался, отпил глоток 
положил под язык жевательного табаку и только 
ответил: 

ын почтенного Чары-ага, проходя ночью мимо 
амбара, где стоит эта чёртова огнедышащая 
дал верблюда без шеи. Джигит испугался — 
испугался — и заболел. 

мо амбара и поутру хожу, и ночью, но вер- 
ви мне что-то не попадался, — сказал отец. 
инал испытывать нетерпение, но не мог 
гостеприимства, а яшули только-толь- 
о любимого конька. 

ага, — сказал он, поглаживая 60- 
мог и не встретиться. Джины 
Вот я их в молодости частенько 
Ina в образе женщины, которая 


$ 
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встревай в разговоры 


ty 

л поучение яшули, — не поверить словам яшули 
ожет только дрянной неотёсанный грубиян, не зна- 
щий правил вежливости. Если ты такой смелый, поди 
‘ночью к чёртову амбару, но я знаю, ты побоишься. Ты 
‘ещё мал быть смелым. Что ты видел, кроме горячего 
чурека? 

Яшули хотел сказать обидное, он хотел сказать, что 
я совсем маленький, живу на женской половине, пото- 
му что дело женщин, и только женщин, печь и доста- 
вать из тамдыра чуреки. 

— А нечистая сила оттого расплодилась, что люди 
копают нечистую реку. 

— Это вы о канале так говорите? — возмутился 
мой старший брат. 

— Реки создал бог! — грозно нахмурился яшули. 
— Не дело людей вмешиваться в дела Аллаха. 
_ Только после всех этих россказней и нотаций яшу- 
ли наконец заговорил о деле. Он просил взять в стадо 


полдюжины своих коров. Богатенький был старичок, 
боялся он новой жизни. 


СКАЗКИ 
” Отец с братом ушли спасать корову, а к нам опять 
овал гость, но этот гость был желанный — ба- 
цы, ee 
пка как только села на ковер, сраз, 
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чай! — 


отец, верблюжонок, совершенно прав, — 


м 


лась pace 
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ывать сказки. Яшули 
сказки, но он выдавал их за прав 
гал. У бабушки Тоты были другие сказки — пра Ан. 
h лису, которая помогла мельнику погубить царя- 
БУ обжору ж самому стать царём, про Лукмана, чудесного 
3 ач; евности. 
re ария у Лукмана отец. — Бабушка Тоты 
говорит тихо, но и мы сидим, затаив дыхание, — А по 
древним законам степняков сын обязан отнести дрях- 
лого отца по ту сторону горы и оставить в одиночестве. 
И люди видели, как однажды Лукман ушел за гору с 
полным мешком, а вернулся с пустым. «Отца отнёс», 
догадались люди и забыли об этом, потому что жесто- 
кий обычай был законом для всех. Молодой Лукман 
хорошо лечил людей, но вдруг люди стали замечать, 
что он стал врачевать еще лучше 

И однажды его спросили 

«Ты еще молод, откуда же ты знаешь все травы и 
все снадобья?» 

«Неужели вы забыли моего старого отца? — спро- 
сил молодой Лукман Мой отец знал травы и сна- 
добья от всех болезней. Я не отнёс старика умирать за 
гору, я отнёс за гору мешок старых бараньих шкур. И 
MOH отец передает мне свон секреты», 

Задумались люди, они могли бы прогнать от себя 
Лукмана с его дряхлым отцом, но побоялись остаться 
без лекаря, который умел лечить от всех болезней. Ус- 
тыдились люди самих себя и с той поры кормили, 
поили и почитали своих стариков до самой их смерти. 

Я любил сказки бабушки Тоты, но на этот раз у 
меня едва хватило терпения дослушать сказку до 
конца. 

— Бабушка, — спросил я, — а ты видела джина? 

— Аллах избавил! — ответила бабушка. 
® == Бабушка Тоты, но ты знаешь какое-нибудь вол- 
(шебство? — допытывался я. 
° — A знаю только, — откликнулась бабушка, чта 
час, у туркмен, имён, может быть, сотня, может, д 
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var 7 
ите мясо! — угощала мама. — Это фазан. — 
лень вкусно. E 
— Я поем, поем, — обещала бабушка, но к мясу не 
_ притрагивалась. 
Тогда мама подала бабушке мясо сома, и та стала 
есть. Бабушка Тоты была старая, и она соблюдала ста- 
рые, очень старые обычаи. 


ДАМСКИЕ ПАЛЬЧИКИ 


Мы с Язли каждый день ходили резать серпом тра- 
ву для овец. В поисках самой хорошей и сочной травы 
зашлн как-то к дальним бахчевым полям. 

Сторожил бахчу дядя Язли, Джакул-ага, тот самый, 
у которого было чёртово колесо. 

Джакул-ага почему-то сидел не в шалаше, а перед 
шалашом, хотя солнце припекало уже вовсю. 

— Тише! — прошептал он, когда мы, скинув на зем- 
лю мешки с травой, собирались приветствовать его. — 
В шалаше змея! Похоже, она забралась ко мне в гости, 
удирая от кого-то. Сидите тихо, поглядим. 

Джакул-ага не ошибся, в шалаш, грозно шипя, за- 
бежал варан. Змея забила хвостом, метнулась но варан 

°— схватил её и потащил. Мы осторожно пошли следом. 
Варан перекусил змее позвонки и убил её. И тут заме- 
тил нас. Стал убегать, но мы его поймали и привязали, 
‘Kak телёнка, верёвкой к колышку. Кинули варану мясо. 
Варан мясо съел. 
Джакул-ага ушёл в правление, а мы лежали в тени 
шалаша, лакомились спелыми дынями и следили за ва- 
граном. Мы хотели посмотреть, как он будет рвать путы, 
из-за бархана выскочил ещё один варан. 


1 у варанчи 
‚ мы принесли варана домой, вз m 
} посадили под ящик. Кормили его де- — 
в день — и мы сами, и взрослые. Скоро варан 
. Мы думали, что теперь он не уйдёт от нас, 
нам поднять ящик, наш варан метнулся в 


Взрослые нашли для нас с Язли серьёзное дело. Мы 
теперь тоже были пастухами, как мой отец. Правда, 
5 __ кот наш был помельче — козы да овцы. После школы 
г мы гнали своё стадо по той же дороге, что и мой отец. 
И так же, как настоящие чабаны, брали с собой еду: 
чурек, дыню или арбуз. 

Мы даже вооружены были — кривые пастушьи пал- 
ки не в счёт. У Язли имелся ручной компас, а у меня 
перочинный нож с птичкой на рукоятке. 

Мы гнали скот в 
Под кустами солодк 

Река была союз 


а 


рогозі 


делать, но мне казалось, Чурменек, пе ежи 
денне шакалов, достоин вкусной и ounce Ры: Г 
; Насытившись, Чурменек в награду на er б 
- лаш, который мы с Язли устроили из стеблей се ц 
и так его боднул, что он тотчас завалился. Олодку, 


Мы сидели с Язли на его дворе. Я рассказ 
спас Чурменека и как Чурменек отбился от стан ша. 
калов. Я показывал приятелю, как шакалы прыгали 
рычали, щёлкалн зубами, и показывал, как бодал ma. 
калов, как бил их копытами Чурменек. 

Потом я поднял с земли кумган, чтобы напиться; 
приложил к губам и сразу почувствовал: из моей губы 
вырвали клок. Оса! 

— Тому, кто пьёт воду из горлышка кумгана, хо- 
дить опухшим! — хохоча, изрёк Язли. 

Моя губа росла, как на дрожжах. Я и сам знал, что 
осы, в поисках воды, залезают даже в кумганы, да уж 
очень пить захотелось. 

— Пошли виноград. есть, — предложил мне Язли. 

Взрослые, после ‘случая с Чурменеком, дали нам 
выходной. Губа горела, домой показываться не хоте- 
лось, и я пошёл с Язли на виноградник искать несре- 
занные гроздья. 

Дорогу нам преградил арык с водой. 

— Тебе не перепрыгнуть! — стал дразниться Язли. 
— У тебя губа, как курдюк, вниз потянет. 

Я разозлился. 

— Спорим, перепрыгну! 

— Спорим, — согласился Язли. — Если я ухну, 07- 
ю тебе компас, если ты ухнешь, твой ножик с птич- 


— мой. 
По 


Ывал, как 


кам! — сказал я. 
‘ались, прыгнули. 
от же миг покачнулся, взмахнул рукам" = 
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л следом. - 
‘огда мы наконец остановились, я увидал, что пра- 
глаз у Язли затекает. 
_ — Рядом с кистью осиное гнездо было! — сказал 
OH и поглядел на меня, ожидая, что я буду смеяться над 
ним. 
Я не смеялся, тогда Язли захохотал один за двоих. 
— Не смейся над чужой бедой! — постучал он себя 


по затылку и положил мне руку на плечо. — Теперь 
без обиды. 


КАБАН 


Мы сидим на земле, сложив ноги, расстелив платок, 
как дастархан. Едим дыню. Наши козы и овцы наст- 
роены мирно. Прошёл редкий для наших краёв осен- 
ний дождь, земля опять зеленеет. Пахнет весной. Мы 
сидим с Язли и беседуем, как взрослые, неторопливо, 
обдумывая слова, и говорим тоже, как взрослые, о де- 
лах житейских. Где-то в зарослях грохнул выстрел. 

— Наверное, твой отец! — сказал Язли. 

— Может, и он. 

— To, что отец у тебя хороший охотник, — семье 
большое подспорье! 

— А как же! — соглашаюсь я. — Мяса покупать 
не надо. Вместо того чтоб зарезать овцу, мы её можем 
пустить на племя. 

— Говорят, что твой отец птице в глаз попадает. 
Одной пулей двух-трёх фазанов бьёт. Верно? 


_ — He знаю. Про охоту отец не рассказывает, но 
я слышал, как он сказал твоему отцу: если охотник 


_ двумя пулями бьёт одного фазана — это настоящий 


< б, Б ется | 7 
С. папы ружьё одноствольное, знач 
° рон. Если ему попадётся двустволка, он обя 


ыруг Язли ойкнул: совсем близко от Hae за 
щали кусты, да сильно так! 

Мы вскочили на ноги. Наши козы и овцы перес 
ли щипать траву, но быстро успокоились, а я исп 
гался. 

— Может, волк? “a 

— Эй! — крикнул Язли и, размахивая палкой, 
подскочил к кустарнику. И отпрянул: — Каюм, тут 
кто-то сопит! 

Я пересилил страх, поднял свою палку и пошёл’ к 
Язли. В то же мгновение из кустов выскочил огром- 
ный кабан. Он пробежал мимо, вломился с шумом в 
камыши и затих. И тотчас я услышал голос отца: 

— Жек! Жек! 

Выскочила собака и тоже нырнула в камыши. 

— Папа! — крикнул я. 

— Каюм?! — опять затрещали кусты, отец бежал 
к нам. — Живы? 

— Живы! — удивились мы. 

— А где кабан? Я его подстрелил, а раненый, он 
очень страшен. 

Из камышей залаял Жек. Отец проверил ружьё и 
пошёл. Мы ждали выстрела, но отец скоро вернулся, 
ружьё у него было за плечами. 
< — Готов! Рана была смертельной! — Отец погла- 
дил нас по головам, руки y Hero чуть вздрагивали. 

_— К Волошину-ага бежать? — спросил я. 

— Бегите, ребята, я постерегу ваше стадо. 

ы кинулись в аул, к Волошину-ага. Кабан та же 

нас в ауле свиное мясо не ели. Отец редко. 
кабана. Но однажды он убил огромную = 

тушу Волошин Тот закоптил 


платок © 


6 взяли, сколько нужно, Cie 
| так и не притронулся. Ах 


Много пишут теперь о любви к природе, о том, что 
° любовь эту надо прививать, а не то у детей может 
развиться жестокость. Примеров такой жестокости 
_ множество: убитые кошки, птицы, замученные собаки, 
у, Нам, наверное, очень повезло. Мы не отделяли в 
— детстве себя от природы да и не задумывались об 
этом. Если можно было сделать доброе, спасти жизнь, 
мы делали доброе, спасали. 

Помню, испугал нас с Язли крик в «джунглях». Мы 
хоть и оробели, но пошли поглядеть. Толстая змея 
обвила зайца и душила. У зайца только голова тор- 
чала да уши. Мы своими пастушескими палками ста- 
ли тыкать в змею, кидали в неё камнями. Змея забила 
хвостом, но кольца распустила и уползла в камыши. 
1омятый заяц долго стоял, пошатываясь, столбиком, 
глядя на нас. Потом подпрыгнул и, прихрамывая, 


ускакал в сторону степи, подальше от логова страш- 
ной змеи. 


В ГОРОД 


_ В воскресенье отец разбудил меня, когда было 
темно. Мы выпили зелёного чая, сели верхом 

лика и поехали в город. 
зима, а зимой У нас, в жаркой Туркмении, 


сильные морозы, а когда ветер, и подавно 
KOFOTKH 


идел за спиной у отца, уши и руки у меня 
?ать. Я развязал тесёмки на шапке и 

перчаток у меня не было. Приходи- 
я за отца, а другую греть за 


и. 


всем, совсем тепло. 
В воздухе кружились снежинки. 
= Как раз полпути проехали, — сказал отец. — 
a 
но уже почувствовал запах снега. Ёсли будет 
й снег, базар не состоится. 
переди замаячил высокий холм. 
— Это крепость Аннакули Тепе, — объяснил отец. 
A иы опять поехали молча. Мой отец пришёлся бы 
) душе тому караванщику, который назвал своего 
напарника болтуном. Эти двое караванщиков пересек- 
и на верблюдах пустыню Каракумы, и, когда подхо- 
к Хиве, «говорливый» в первый раз за всю доро- 
TY раскрыл рот и сказал: 
| «Вот уже и крепость видна!» 
«х ты, болтун!» — рассердился его молчаливый 
Пока ехали степью, я терпел, помалкивал, а когда 
ехали в Керки, вопросы посыпались из меня, как 
} ыплется зерно из худого мешка. 
думал, в городе в каждом доме по магазину, го- 
не, сидя возле окон, едят белые булки с халвой... 
т Hana, — спросил я со страхом, — а в город на 
можно? , 
жно, — сказал отец. 
HB мыслях не допускал, чтобы в городе ездили 
% на арбах. Ho по Керки, такому же одно- 
МУ, как наш: аул, ехали двухколёсные арбы, 
_ишачки. 
своём длинноухом проехали на другой ко- 

X другу отца охотнику Джорабаю. 

онировал фундамент для нового 


~ 


— 


— сказал отец, пнув 
‘массу бетона. — Хорошо на- 


е — перчатки, резиновый мячик и 
лы» Потом мы прошлись по магази- 
‘конфет и пряников и поехали домой. 

ой первый город. 


ВОЙНА 


льше в моих воспоминаниях как бы глубокая, 
щаяся мглой яма. Дальше — война. 
сно вижу первый день. 
утра я ходил на арык пускать воду на поле. По- 
‘нарезал тутовых прутиков для шелкопряда. В на- 
ауле все занимались выращиванием коконов. 
огдаяс вязанкой на голове подходил K дому, ме- 

ретил Язли. 
— Каюм! Война! — закричал он. 
- Вот и хорошо, — сказал я, — наши красноар- 
цы ордена получат. 
> Ты дурень! — закричал Язли. — Теперь всем 
плохо. На войну возьмут от семидесятилетних 
милетних. 
Кто сказал? 
Мулла. Домой придёшь, узнаешь. 
понимал, чего так испугался Язли. В войну 
часто. Самая интересная игра. 
у нас была мама Язли и ещё несколько со- 
лакали. 
тях был мулла. Он говорил: : 
весьма воинственный народ. Они зах- 
ue десяти государств. И нет такого 
гло бы противостоять им. 
ышая голоса: 

‘быть, немцы и победили 


—— 


~ е4 


ыН МОЙ! — всплеснул рука- 
т вперед себя покорённые на. 
PKO же солдат, сколько дожди- 


чем нас! — возразил отец. 

что мы прогневили Аллаха! — 

мулла. — Но ничего, придут нем- 

дут порядок. 

а-ага, ты не очень-то надейся на это. Нем- 

за тысячи километров отсюда. 

а ушёл, проклиная отца и нашу семью, но не 
тья украли моё детство. Его украла у меня 


= 
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АКНАБАД 


УТРО 


— Вста-вай! Вста-вай! — пели часы свою утрен- 
нюю песенку. 

Акнабад открыла глаза и увидала, что маленькая 
стрелка стоит на семи, а большая на двенадцати. И 
правда, пора вставать. 

Акнабад тихонько выбралась из-под одеяла. Бра- 
тец Анкар и сестричка Зиба сладко посапывали. 

Акнабад убрала свою постель, умылась и поспеши- 


ла к своим любимцам. Во дворе, в большой клетке, . 
жили фазаны. В прошлом году девочка нашла в Ka | 
мышовых зарослях разоренное гнездо. Два яичка ока- 


зались целымн. Отец Акнабад отнёс их в инкубатор, 
и из них вывелись курочки. Дяля Акнабад, известный 
В селе охотник, подарил ей фазана. Перья у него были 
красно-зелёные, блестящие. Акнабад души в нём не 


} 
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фа: ›дбегал к cep  _ 
рая ногами, ждал, когда ne 8 
они аппетитным зерном. у 
рмила фазанов и пошла к другой 

КОВ кончилась еда. Она дала им тра- 
вчера набрала на бахче. 

у! — жалобно замычал под навесом телё- 
как не мог дождаться, когда хозяйка подой- 


м. 
к 
а 


Троголодался? — спросила Акнабад 
‚ отведу тебя на травку. 
а отогнала телёнка на арык. На берегах арыка 
зелёная свежая трава. Акнабад забила в землю 
ый кол, привязала телёнка за верёвку. 
Тут тебе хорошо будет! Смотри, какая травка! 
(абад почесала телёнка между рожками и побе- 
домой. 
'Доченька, чайник кипит, завари чай! — попро- 
её мама. 
= А маленьких будить? — спросила Акнабад. 

— Буди, завтракать пора. 
кнабад заварила чай, расстелила на топчане пе- 
домом скатерть, поставила сахарницу, маслёнку, 
У с мёдом. Вымыла пиалы и только потом пош- 
1имать Анкара и Зибу. Они ведь так любят 


телёнка. — 


ИВА: НАД АРЫКОМ 


домом`Акнабад протекал тихий арык. Вода 
1 густая, коричневая. По обоим берегам 
тополя, ивы, тутовники, но самым люби- 
детей была ива-мост. Перекинувшись с 
‘ива поднимала кверху два молодых 
CO стороны была похожа на рогатую 


sa vy 4 3 
ские дети тоже завтракали на топчане.. 
‹набад! Акнабад! — закричала пятилет 
Гуль, показывая со своего топчана пустую тарелку 
|н пустую пиалу. — Я первая! Первая! } 
— _ — Kannranom сегодня будет Айгуль, — объявила 
Акнабад. — Всем матросам взойти на корабль! 

Добрая старая ива широкая, как ладья. Айгуль 
взялась за ветку, которая была у них вместо штурва- 
‚ла, и голосок её зазвенел тоненько, HO по-командирски: 

— Всем приготовиться! Отплываем! Паруса под- 
Hath! — И незаметно дёрнула Акнабад за платье: — 
Куда плыть? 

— В Индию! — подсказала Акнабад. 

— Вперёд! Вперёд! — командовала Айгуль. — Мы 
плывём по морям-океанам! Мы плывём в Индию! 

Под ивой журчал арык, по небу плыли облака. 

— Акнабад, — удивилась Айгуль, — мы и вправду 
плывём?! 


КУКЛА В ШКОЛЕ 


И вдруг все услышали, как кто-то очень тихо пла- 
чет. На земле, возле топчана, сидела Зиба и обоими 
кулачками тёрла глаза. 

— А ты почему не с нами? — удивилась Акнабад. 
К берегу! Скорее к берегу! — отдала команду 
— Зиба, иди на корабль. 

пойду! — И девочка замахнулась на ребят 
Кукла большая, она выпала из рук Зибы и 


a 


ите, смотрите! — обрадовалась Акнабад, 
т, как ученица на уроке. 
- fire научим её читать!— предложил Анкар. 
н начертил на земле букву, которую знал. 
Это «А», — сказал Анкар кукле. 
— Ребята, вы тоже все напишите букву «А» — 
тросила детей Акнабад. 
Ребята букву «A» написали. 
— —Tenepb нарисуйте букву, похожую на лесенку. 
— — Кто знает, что это за буква? 
J — Я знаю! — закричал Анкар. — Это буква «ны»! 
— Не «ны», а «эн», — поправила брата Акнабад, 
— Все смотрите сюда. Я рисую букву, похожую на во- 
рота. 
— Это буква «sn»! — бросилась со всех ног к 
старшей сестре Зиба. 
— Правильно! — улыбнулась Акнабад. — Только 
читается она не «эп», a «пэ», 


ХЛЕБ ИЗ ТАМДЫРА 


 Акнабад пришла домой напиться. воды, да так и 

а. подняло крышку кастрюли и совсем уж 
IC убежать. А 

ма! Тесто лезет! — закричала девочка и, не 

Расстелила клеёнку и переставила 
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т: ыр хворост н бумагу КЕ 
у же запылал жаркий, ясный 
когда внутренние стенки там дыра! 
ела, и побежала за мамой. Мама Was 
восемь круглых лепёшек и два маленьких 
Она положила их на доску и понесла к там. 
ру. Акнабад взяла кумган с водой и репеде — тод. 
0) на вате, круглую, как каравай, варежку, с по. 
BIO которой сажают на стены тамдыра лепёшки и 


Тамдыр пышет жаром. Mama обвязала платком 
е Ицо и голову, оставив открытыми одни глаза, сгребла 
> совком угли в центр тамдыра и сказала Акнабад: 

— _—__—накалывай лепешки, а я их буду сажать. 

| Девочка принесла оструганную палочку и приня- 
` лась протыкать лепёшки, выводя на них узоры. Она 
знала, если лепёшки не наколоть, они станут вздувать- 
ся и пропекутся где лучше, где хуже. А чтобы лепёш- 
— КИ были красивые, надо и узор на них нанести кра- 
_ сивый. ` р 

® ‚Дети уже собрались на топчане, ожидая, когда ис- 
2% печётся хлеб. Нет ничего ароматнее и вкуснее горячих, 
— Прямо из печи лепёшек и чуреков. 

_ Перед тем как вынимать лепёшки из печи, мама Г 
°— побрызгала на них водой из кумгана, и получились Е 
_ OHH такие блестящие, такие румяные — можно было в 
IX, как в зеркало, смотреться. 


кнабад отнесла домой репеде и кумган, расстели- 
‹а краю топчана тканную из шерсти скатерть. Ма- 
oma на скатерть лепёшки и чуреки и обмела 
Лу и кусочки глины, 

й миг! Мама разломила лепёшку 
зил свою долю. 


Акнабад. Всё ты у меня помнип 
ама дочку. 
обой! — попросился Анкар. 

Пошли, — согласилась Акнабад. 
. [CHKA на месте не оказалось. 
Or оводов сбежал! И кол с собой утащил! — 
 веплеснула руками Акнабад. 

_ — Мы ero по следам будем искать? — спросил 
_Анкар. 

— По следам. Вон, видишь, дорожка от железного 

кола? Как бы телёнок на колхозное поле не забрался. 
'Они прибавили шагу. 
Вдруг Анкар бросился в сторону, чуть не сшиб с 
_ ног сестру. 

| — Ты что? 
— Змея! 
— Где змея? 
— Под кустом. 
Акнабад засмеялась. 
— Какая же это змея? Это змеиная шкурка. Змея 
| здесь шкуру поменяла. 
— — Всё равно пойдём отсюда! — И тут глаза у него 
. круглые от страха. — Кто это трещит? Ты слы- 


rw 


Стрекот раздавался сверху, co сторого тутовника. 
— Это джизланы. Они как кузнечики, но живут на 
‚Ягоды едят. Как ягоды кончатся, таки 
исчезнут. Видишь, какие широкие листья 
Этот сорт называется «шатут», шах сре- 
в. У него ягоды как мёд. 


Анкар повертел головой: чем-то вкусно 
вободил РУКУ 13 ладони Акнабад, вен. On 
лёный ЛИСТОК. улся, 

Понюхай, 
Она сама говорила, у неё от 
[авай нарвём OT MATE 


Ka 12 | = 
как пахнет! Это мята. Бабу 
абушка ед 
ach, 


af 
. Ayute 


чай кладёт. 
широко C1 ановится 


Е 


Кто здесь? — за 

ек. г, 
В верёвка! — увидала Акнабад, Она . 
)осилась к арыку. — Вай! Телёнок над водой BHCHT 


Ho мама была далеко. 

Р — Давай тянуть телёнка! — предложил Анкар. 

У. Они подёргали за верёвку, телёнок был тяжёлый, 
а железный кол так крепко застрял между корнями 
тутовника, что его даже раскачать не удалось. 

— Анкар, ты стой anech! Я за папой сбегаю! 

И Акнабад, не дожидаясь согласия братишки, по- 
бежала к хлопковому полю. 

Верёвку и отцу не удалось распутать, Тогда он 
разрубил её лопатой. 

Спасённый телёнок кувыркнулся в арык. Он тот- 
час выбрался из воды, Акнабад подхватила конец 
верёвки, и они все вместе пошли домой. Солнце уже 
поднялось в зенит. 


| 
} 
| 
! 
| 


ОТЕЦ ОБЕДАЕТ 


Отец помылся и пошёл в комнату для отдыха. Ак- 
набад подала ему’ подушку, расстелила на ковре да- 
стархан. Дастархан — это скатерть, заменяющая 
-туркменам стол. 

_— Пала, обед подавать или сначала принести чай? 
°— Неси чай. От чая усталость скорее проходит, — 

л отец. — Сегодня воды в арыке много, несколь- 
плотину размывало. Пришлось потрудиться. 
‚бад принесла чайник и пналу. 


R 


ка отец пил чай, девочка помыла помидоры и 
т 87 


с нке. Подперев кулачками под- 
отрела, как вкусно, с аппетитом ест отец. _ 
а опустела, быстро поднялась и подала 
шку с бараниной. 
а, дыню принести? Я две сорвала и в воду 
а, чтоб они охладились. 
Молодец! O60 всём ты у нас помнишь, всё 
аешь! — похвалил отец. — Неси дыню, попробу- 
и, каков новый урожай. 
Дыня была большая, но в отцовских руках она 
” лежала удобно, надёжно. Отец резал дыню на дольки 
| по линиям на ней. Эти линии были похожи на мери- 
i дианы на глобусе. Акнабад любила ловкие большие 
| руки отца. Эти руки всё умеют. Девочка украдкой 
| поглядела на свои. Им ещё столько нужно учиться, 
| ‘Чтобы стали они такими же умными, как отцовские. 
т - 
| і КОВЁР 


После обеда дети 
бад 


KHa в комнате были завешены от солнца. Акнабад 
Ла край занавески, и тотчас ковёр, висевший 

и. ОЛОЖНОЙ стене, заиграл красными своими 

И, отливая, как хвост красавца фазана. Этот 
Kara бабушка Акнабад. Ковру было много 
асота его оставалась прежней. Мама рас- 

вёр брали на многие выставки. 

и на кораблях, чтобы люди в 

любоваться красотой турк" 


Я ад, 


‚ книгу, но прочитала всего о 
принялась разглядывать бабушкин ко- 


бабушка, наверное, не сразу соткала такое 


ад, отложив книгу, побежала на. веранду, где 
был натянут их ковёр. Мама уже сидела за 


Помощница моя пришла. 

Мама, — сказала Акнабад, — давай поскорее 
им наш ковёр и попробуем соткать такой же, 
‘бабушкин. | 
ма засмеялась и потом сказала серьёзно: 
Главное, доченька, иметь охоту. Есть охота, 
‚и терпение будет. Будет терпение — откроются 
је все тайны ковровщицы. 


ВЕЧЕР 


Красное круглое солнце запуталось в ветвях ту- 
ка Поднимая пыль, прошло стадо коров. 

бад встретила свою Рыжую, загнала во двор. 
ед ночным покоем в посёлке стоял шум и гомон. 
ли коровы, бились о подойники струи молока, 
_лаяли, ослы кричали. Дети, как ласточки, но- 
по улице, 

нце зашло уже. Темнело быстро. Зажглись в 
гни. Умолкли детские голоса. Анкар и Зиба 
| легли спать. 

b и ты, — сказала мама Акнабад. 

‘надо помыть. 

помою, ты много и хорошо нынче потру- 


‘вправду глаза уже слипались. Она’ 
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тарика был Ў 
орил: «У моего осла. ума больше, чем у 
Визири схватили старика и привели к пад 
на суд. к, 
«Ты почему говоришь, что у твоего осла ума боль- 
ше, чем у моих визирей?» — спросил падишах, 
| «Потому что это правда, — отвечал старик. — Ехал 
я через мост. На мосту у моего осла нога попала в 
дыру. Мой осёл чуть не охромел. С той поры перед 
этим мостом осёл всегда останавливается. Я его долго 
понукаю, прежде чем он решается перепрыгнуть через 
дыру. Ты, падишах, тоже наказываешь своих визирей 
за их воровство, но они продолжают обкрадывать каз- 
ну при каждом удобном случае». 
Падишаху понравились речи старика. Он подарил 
ему халат, а визирям сказал: 
«Выходит, что старик ‘прав. Вам следует брать 
пример с его осла»... 
Так умный старик посрамил алчных и злобных 
визирей. 
° Сказка была короткая, но Зиба и Анкар успули, не 
дослушав конца. 
_ == Спи, доченька, спи! — сказала мама Акнабад и 
_ погасила свет. 
0 x 


‘был сон. Все ACTH во сне летают. 


=. © 


Худой ХУРДЖУН 


смотрел на дедушку. Рахим-ага собирал 
спевший урюк. Дедушка большой, а плоды 
[И ещё Арслан смотрел на муравья. Мура- 
ький, но тащил на себе огромную высохшую 


_ Деда! Деда! — позвал Арслан. 

м-ага подошёл к внуку. 

Видишь? — показал мальчик на муравья. — 
он тащит такую большую? 

душка улыбнулся, положил руку на голову 
на, 

Да будет известно моему верблюжонку, что 
авьн — самый трудолюбивый народ на земле. Тра- 
Ka пойдёт на строительство муравейника или на 
= Грянет зима, скуёт землю мороз, а муравью не 
ашно. У него дома тепло и сытно. 

= Тогда и я буду трудиться, — сказал Арслан. — 
‘TOOL зимой у нас было и тепло и сытно. 

Добро, верблюжонок! Хорошо придумал, — 
алил Рахим-ага. — Вот тебе ведро, собирай упав- 
урюк. | 

_ Стали вместе работать дедушка и внук. 

Заглянул Рахим-ага в ведро Арслана, обрадовался: 
а ты молодчина, верблюжонок мой! Почти 
дро набрал. На сегодня довольно. Иди вымой 
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дро с урюком igh 
опросы сыпались, как из худого хурд: 
Из дома ‘вышла бабушка Менгли-эдже проводить 
ественйиков в дорогу. Рахим-аге пришлось 
выключить мотор и выслушать советы, как нужно 
 бздить на мотоцикле, когда везёшь внука. Папа и 
мама Арслана учились в городе, поэтому бабушка и к 
деду, и к внуку была особенно строгой. 


НЕ У ВСЯКОГО ВОПРОСА ЕСТЬ ОТВЕТ 


Дорога бежала мимо полей, на которых работали 
сборщики солодкового корня, 

Трактор тащил за собой плуг, но не такой, кото- 
рым пашут землю под пшеницу или под хлопок. Это 
был особый плуг, с одним лезвием. Он глубоко уходил 
В землю и выворачивал корни солодки. 

Рабочие собирали эти корни, очищали от земли 
и складывали в вороха. 


у, Что из солодки оно, 
ей солодки? 


дем на ту гору. 7 
посмотрел на синевшие вдали кряжи – 
бта. ! 

внучок. Туда нам не забраться, слишком 
и круто. 

— А что это на горе, тёмное? 

— Арча! растёт. Арчовый лес. 

— А кто его посадил? 


— — Природа, внучок, посадила. 

— А как природа забралась туда? 

Рахим-ага удивлённо покрутил головой, засмеялся 
и снова переключил скорости. 

Мотоцикл затрещал и так помчался, что кустарник 
вдоль дороги превратился в одну зелёную линию. 


ЛУЧШИЙ ДРУГ 


Рахим-ага гостил в ауле целых два дня, И все два 
_ дня Арслан торчал у агила. Скот был на летних паст- 
тах, в горах и в степи. Но в агиле стояла серая 
а с серым козлёнком, у которого на лбу сияла бе- 
я звёздочка. А 
Арслан как увидел козлёнка, так сразу и пошёл 
My. Сорвал пучок клевера, протянул между жер- 
ни стал звать: 
> Мека-мека-мека! 
ёнку мальчик тоже очень понравился. Козлё- 
л вправо-влево, помчался по кругу и встал, 
ный, у изгороди, где его ждал Арслан. Про- 
чку, взял клевер и опять умчался. 
звали ребята Арслана. — Иди к нам! 


; > ЗР 
Ho Арслан не хотел играть с ребятами, он хі 
играть с козлёнком. 

Когда Рахим-ага собрался в обратную дорогу, 
Арслана нашли возле агила. Мальчик угощал кусоч- 
ком лепешки своего нового друга. 

= Верблюжонок, нам пора ехать! 
Рахим-ага. 


позвал внука 


A BJIKO. Поезжай без меня. 
_ так! — удивился Рахим-ага, Ка... 
приеду без тебя. Да меня твоя бабушка na 


подошла к агилу тётушка Айгюль. 
Раз такое дело, племянничек, — сказала она, — 


тебе козлёнка и ещё бубенчик, В следующий 
раз приедешь и заберёшь козлёнка. 

Е — Тётушка Айгюль! — развёл руками Арслан. — 
— Да как же вы не поймёте? Не могу я оставить в оди- 
естве моего лучшего друга. 

_ — Айгюль, джигит прав! — сказал Рахим-ага. — 
юожет быть, ты позволишь нам взять их обоих: и ко- 
‚ и козлёнка. Козу мы потом привезём назад. 

— Дедушка, как ты хорошо придумал! — захлопал 
ладоши Арслан. — A за нас вы не беспокойтесь, тё- 
пика Айгюль! Мотор у мотоцикла сильный. Он до- 


н дедушку, и меня, H козу, и моего друга коз- 


— `Будь по-вашему! — улыбнулась тётушка Ай- 
— Но пока козлёнок подрастает, тебе придётся 
пасти, чтоб у неё было много молока для коз- 
a, Сумеешь ли? 
Сумею! — Арслан для убедительности даже 
гнул. — Сумею, сумею! У нас травы много. У 
я трава, что меня не видно. 

ка Айгюль принесла из дома бубенчик на 
i Tecbme и привязала бубенчик на шею коз- 


скакнул —бубенчик звякнул. Козлёнок 
ey. и ка залился весёлым зво- 


= 


т те 


Козаёнок обгладывал ветку. Kosa ote ў 
oe К ла за свонм козленком и за м 
_ Ona прилидыпа 
зы ma tua довольна: козлёнок и мальчик He [ 
aime Рала 1 важными делами Коал “N 
лили. Опи занимались. а cro друг Д 
у учился обгладыпать петки, а его др} 1 > 
ty же казалось, что это он пасёт козу 
козлёнка, а строил он дорогу для муравьёв. 
Живая муравьиная дорожка петляла в траве 
одного неведомого далека в другое Арслан так и 
понял, откуда и куда спешили муравьи, Но ему свер 
ху было видно: муравьи делают ненужный крюк, 
ноша у них у всех тяжёлая Арслан взял одном 
муравья и поставил на свою прямую дорогу. А мура 
Вей не послушался, Побегал побегал и пошёл преж 
ним путём, И второй муравей не послушался Арслан 
И третий 
Гогда мальчик выкопал ямку на муравьиной до: 
роге. Пусть обойдут её и спрямят свой путь. Но 
тут-то было! Муравьи спускались в ямку, с трудо; 
вытаскивали из неё свои тяжёлые грузы. 
Эх вы! — сказал муравьям Арслан. 
Он положил через ямку щепку, Получился мост 
Муравьи обрадовались, работа У них так и закипела 
Арслан оставил муравьёв и занялся делом. Бабуш 


u 


Ka гак эдже сказала, заготовлять кор 
на зиму рслан, отправляясь паст PIE 
брал с собой небольшую торбу. Oy бланк 
рать опавшие листья и ветки тутовника. TAT COG 

И вдруг из травы поднялась змея! 
крыльями н опять упала в траву: 

Арслан бросил торбу, но не Убежал. Mo ; 
почудилось? Трепеща крыльями, змея подек е: е 
землёй и опять упала в траву: З Ц 

У Арслана только пятки замелькали. _ 

— Деда! Деда! — кричал он, 
Там!.. У тутовника!., 


подбегая к. 


`летучая змея! 
Fe зюжонок. у змей не бывает кр un 
я видел! Я сам видел. Она махала кр 


рка отложил палку и задумался. 
“Нет, внучок, это не летающая змея. Это — по- 
: змее птичка. Я такое тоже не раз видывал. 
Жалко птнцу, — сказал Арслан. 

| _ Конечно, жалко, — согласился Рахим-ага, 


8 

ap Раве И они оба постояли и помолчали, потому что NTH 
[о вый ку уже HE спасёшь. 

ый к ЧЕРЕПАХА 


Арслану очень нравилось пасти своего козлёнка. 
4 Пастушков в посёлке было много. Ребята любили 
| своих козлят, барашков, телят и гоняли их на самые 
зелёные поляны среди тугаев. 
’ Bor день ребята пасли молодняк на берегу Аму- 
вьнной ле-| дарьи. 
ть Но we} Козлик Арслана, играя, боднул козлика Сапара и 
с трудом] гомчался вдоль берега. Амударья — река коварная, 
она подмывает берега, и Арслан побежал отогнать 
козлика подальше от воды. Побежал, споткнулся о 
камень и упал. 
Посмотрел на камень, а у нег 
: Арслан попятился. 
ять х) _ Не бойся! — крикнул ему Сапар. > черева 
козлёнк? ха! Она безвредная. Возьми её домой, она будет у вас 
тал соб а ee моего козлика, Сапар! — попросил 
опала м | у черепаху дедушке, чтоб он тоже 
их ‘посмотрел. 
Рахим-ага р 
елак даты с трофеем! 
а это ‘паха. 


о — голова и ноги. 


сидел в тени винограда, на топчане, и 


4 a! Дай-ка её мне, ия k 
SH , скажу, 
9 Вили 1ь эти пятна, похожие на за: 
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ивут лет по сто. Я как-нибудь по 
fina. кг 
разве черепаха курица? — удивился Арслан. 
— Черепаха не курица, но она тоже несёт яйца. 
— А какие они, черепашьи яйца? 

= Разные. Одни похожн на куриные, только по- 
‘меньше, черепашье яичко в твоей ладошке уместится. 
Другие похожи на шелковичные коконы. 

— Ой, дедушка! — закричал Арслан. — Я очень 
хочу такую маленькую черепашку. 

— Ничего не выйдет! — сказал Рахим-ага. — Че- 
репашки как выйдут из яйца, так сразу и закопаются 
в песок до будущей весны. Они в сентябре выводятся 
H всю осень и зиму, закопавшись, ждут тёплых дней. 

— Я пойду и найду маленькую черепашку! —сер- 
дито топнул ногой Арслан. 

Дедушка покачал головой. 

— Нет, верблюжонок, нет! Найти черепашьи яйца, 
не просто. Черепаха зарывает их в песок и обносит 
волшебным частоколом. Ни человек, ни зверь не мо- 
жет проникнуть за этот частокол. Впрочем, проникнуть 
можно, но для этого нужно иметь щепочку «мяхри- 
тия». Эту щепочку черепаха носит под языком. 

р — А как же ты найдёшь черепашье яйцо? — спро- 
ern Арслан, — Покажи язык! У тебя тоже есть ще- 
почка? 
— Нет, верблюжонок! — засмеялся Рахим-ага. — 
чебной щепочки у меня HET, но ведь я аксакал. 
рикам и почёт, и доверие. a 
почему? а 
‚ак уж исстари ведётся, внучек. Не знаю. 
я знаю! — захлопал в ладоши Арслан. — 
OMY почёт и уважение, что они мудрые. | 
ан! — обрадовался Рахим-ага. — 
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т и вырос у нас помощник. Бабушка вчера 
‚ что ей скоро будет не на чем чурек испечь, 
Во] для тамдыра кончается, Ай, молодец, Арслан! 
пасибо, что заботишься о доме, о нас с бабушкой. 
Разрешаю тебе сходить за дровами, только от ребят 
смотри не отставай и возьми хлеба с собой, Хлеб 
работнику пригодится. 

— Спасибо, дедушка! — Арслан взял хлеб, верёв- 
ку и убежал. 

Козлик с бубенчиком боком-боком поскакал за 
своим другом. 

Ребята сначала от правились к зарослям тальника, 
но сухого хвороста здесь было мало. 

— Давайте через серну переберёмся на остров, — 
предложил самый старший, Ягмур. Ему уже было 
семь лет, он осенью собирался пойти в школу 

Сернами в тех местах называют рукава реки... 

Вода в серне была мелкая, Арслану по колено. 

«Ме-ке-ке!..> — закричал козлик, н его весёлый бу- 
бенчик звякнул жалобно. Козлику было страшно 
войти в воду. 

— Бубенчик, иди, не бойся! — позвал Арслан, 
выскакивая на берег островка. 

«Ме-ке-ке!..» — закричал в ответ козлик. 

— Ero надо перенести, — сказал Ягмур, — сам он 
серну не перейдёт. 

— — Нет, перейдёт! — заспорил Арслан. — Позову 
ero два раза, и он прибежит. 
Что; он у тебя учёный? — не поверил Ягмур и 
ал. — Бубенчик! Бубенчик! 
Козлик даже голову не повернул на этот зов, 
— А ты говоришь! — засмеялся Ягмур. 

ї Н - 


гв воду, прыгнул раз, прыгнул два. 
остр ове. 
это чудо! — сказали ребята, — Арслан-то 
дрессировщик. 
острову вдоль берега вилась хорошо приметная 
нка. Ребята пошли по ней мимо зарослей rpe- 
нщика, мимо зелёных камышей. 

Скоро они вышли на открытое место. Здесь река 
ещё весной вынесла на берег и устроила завалы из 
кустарников, корневищ, всяческих трав. 

— На таких дровах плов хорошо варить! — обра- 


довался Ягмур. 
— A тамдыр топить можно? — забеспокоился Ар- 


слан, 2 

— Ещё как можно! 

Ребята стали набирать вязанки сушняка. Вдруг 
Козлик, который вертелся около своего хозяина, попя- 
тился, набычил головку, зафыркал. 

— Змея! — закричал Арслан, бросая на землю 
хворост. 

— Да нет! — засмеялся Ягмур. — Это уж. Соби- 
рай хворост смело, не бойся. Где ужи, там гадюка 
жить не посмеет. Ужи их убивают. 

Ребята связали свои вязанки и сели в кружок 

_ перекусить. Почтн у всех был с собой кусок лепешки 
или чурека, а у кого не было, с теми поделились. 

Вдруг на тропинке появился ослик. 

— Давайте поймаем его и нагрузим хворостом! — 

ожил Ягмур. 
казано, сделано. 


= спросил Арслан. 
будь бродячий! — сказал Ягмур. — 
на спину травы, а потом Harp) 


Собрали большую 8 


А же мы перейдём? — испугался Арслан. 
льчики переглянулись и отступили от реки. Во- 
раз ? ать. 

илась метров на тридц 
Ра Тереплывн сам; — сказал Ягмуру Сапар, — по- 

x, OCHAHM. 

зовёшь взрослых, а мы здесь п 
сора ж я боюсь, — признался Ягмур. — Вон как 


_ вода тащит. 


козлика. 


Солнце клонилось к закату. И тогда они, не сговари- 
ваясь, стали кричать, чтобы кто-то из взрослых услы- 
шал их. 

Но никто не отозвался на крики. 

— Неужели нам придётся ночевать на острове? — 
<казал вслух Сапар. 

i — Давайте еще покричим, только все разом! — 

-1 предложил Ягмур. . 


®— „Ребята кричали хором и поодиночке, звали отнов, 
братьев, матерей. 


в. вот из глубины острова пришёл на их крик че- 

° ловек с лопатой. Это был Байрам-ага. 

— ак вы ЗДесь очутились? — спросил он ребят. 

Е вы Пришли за дровами! — ответил Armyp. 

gan 10 Вам, на той стороне дров мало? — сердито 
hg еза 5 одного за другим перенёс детей 
a Ыл совсем как великан. Брал на 


до Арела и его вязанку дров. А когда очередь 
я 5 > a он перенёс и его самого с дровами 


+ "а 
ам-ага снял дрова с ослика, перенёс 


‘ослика погнал в глубь острова. 


MT 


плавь. Кто co мной? — Расхрабрилея. 


— А что же нам делать? — Арслан обнял своего | 


Все ребята повернулись и посмотрели на солнце. 


| 
m 
h 


Wen. 


Nb? — спросил Арслан, показывая се 


— На реку, где людей нет. 
— Мама! — крикнул Ягмур в глубь дома. — Я за 
дровами пойду. 

И они втроём — Ягмур, Арслан и козлик с бубен- 
чиком — пошли к зарослям тальника. Мальчики за- 
легли в кустах, затаились, а козлик пошёл пастись. 

4 Первым в бинокль смотрел Ягмур — углядел гусей. 
Потом смотрел Арслан — ничего не углядел. 
Опять взял бинокль Ягмур. 
— Смотри, дикая утка! 
Арслан поднёс бинокль к глазам и удивился: 
Es — Какая же это утка! Это шакал. — И совсем 
удивился; — С мячиком! Шакал с мячиком! 
he — Где ты увидел шакала? — Ягмур потянулся к 
биноклю, но Арслан не дал. 
Ягмур выдернул бинокль из рук Арслана и приль- 
___ нул кокулярам. 
— Правда, шакал! Tak это же он ёжика катает. 
Смотри, в речку ero спихнул! 
®  Арслан в свою очередь выхватил бинокль у Ar- 
_мура. 
+ — где? Не вижу ничего! Утку вижу! 
= На красный куст смотри! А 
- Точно! Ёжика вижу. K берегу плывёт! Ай! — 
= отбросил бинокль и заплакал. . 


г. 
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"EM ero! — вскочил на ноги Арслан, = 
не спасёшь! Пока мы добежим туда 
и останутся. 
отивный бинокль! — сказал Арслан. 
- Ничего не противный. Мы видели, как шакалы 


Пошли домой. Я дедушке скажу, чтоб он ружьё 


прядил. На шакала. 
— Бжика жалко, — согласился Ягмур. — Только 
° ведь H шакала будет жалко. 
Ч Арслан подумал и вздохнул: 
— Шакала тоже будет жалко! 


НАКАЗАННЫЙ ВОРИШКА 


Арслан сидел, свесив ноги в арык, лепил из глины 
фигурки. От солнца мальчика укрывала тень царского 
тутовника. Козлик с бубенчиком был рядом. Упёр- 
шись передними ногами в ствол дерева, он объедал 
с нижних веток листья. 

Вдруг воробьи на тутовнике отчаянно зачирикали, 
запищали цыплята, бродившие в зарослях солодки. 
Арслан удивился, завертел головой и увидал, как 

на толстую ветку дерева опустилась не очень большая. 
HO по виду грозная птица. Клюв у неё был крючком. 
И сразу наступила тишина. Замерли воробьи, за- 
танлись под солодкой цыплята. 
ae Пошла! — закричал Арслан и бросил глиняной 
`уркой в незваную гостью. 


я видел! Такая птица ст |! Такой 
Е т пт рашная 
„замерли, У воробьёв голос пропал. 
наведывался, — решил 


отчас и схват 


ил бинокль — он у н : 
| его все : 
смотрел на небо. гда под. 
Ka поди сюда! — позвал дедушка внука 
' 


бинокль. — Смотри на ветку, а потом чуть 
‘a птица прилетала? 
о-моему, эта. 
Какое у нее учёное имя, не знаю. Старые люди 
эту птицу «конь пророка». 
— Дедушка, смотри, что делается! закричал 
ан, возвращая бинокль. — «Коня пророка» бьют! 
Это голубые вороны на него налетели. Он, вид- 
украл воронёнка. На-ка посмотри, как они сейчас 
лают воришку. 
Арслан покрутил колёсико на бинокле, настраивая 

он глаза. 
— Крыльями бьют. Дедушка, он бросил что-то. 
__ Воронёнка отпустил. А как не отпустишь? Во- 
ы бьют крыльями сильно. Я, мальчишкой, полез 
до разорять, так они хорошо меня отхлестали. 
у в народе и зовут их «кнут пророка». 

- Как интересно! — сказал Арслан. — Дедушка, 
Orda мы с тобой пойдём жизнь животных наблю- 
? Ты всё говоришь: подрасти да подрасти. Смот- 


бахим -ага посмотрел Ha Арслана и согласился. 
но. Совсем большой стал. Дрова бабушке 
дь по-твоему. Завтра и пойдём. 

а бахчу? — Глаза у Арслана заблестели. 

а бахчу. Пора скотину посмотреть. Я булу 
виться, а ты пойди скажи бабушке, чтобы 
свежих чуреков. 


а возьмём? А 
‘и козлика! — согласился Рахим-ага. 


а когда. то река 
ла уже далеко, по прямо перед ними сияла голу 
юдой прозрачная до самого дна арна. 

Арна — это старое русло реки — старица, но ста- 
рипа особая. Она питается водой из основного русла 
И, сделав петлю, впадает опять в реку. Течение в арине 
‘едва приметное, илистая вода Амударьи успевает от- 
стояться и становится такой чистой и прозрачной, слов- 
HO это ключевая вода. 

Амударья в последние годы уходила всё дальше 
и дальше, и между арной и рекой образовался боль- 
шой остров, на котором люди из посёлка сборщиков 
солодки пасли скот, а на плодородных илистых землях 
разводили бахчи, 

Рахим-ага, Арслан и козлик остановились на бере- 
ту, заросшем рогозой. С другого берега арны отчалила 
лодка, Затарахтел мотор, и через несколько минут 
подросток-лодочник, почтительно поздоровавшись с Ра- 
хим-агой, посадил всех трёх путешественников в MO- 
| торку и помчался по арне в сторону бахчи. 

— Вон в той заводи мы сома в этом году поймали! 
= — прокричал лодочник, показывая на поросшую Ka- 
мышами заводь. 
— Мотор выключи! Не слышу! — отозвался Ра- 
хим-ага. 
Лодочник выключил мотор. Лодка сразу осела, и 
_ Над арной наступила тишина. 


74 — Я говорю, мы в этой заводи сома поймали. Пуда 
Lo 


ОЙ] 


Хороший сом! — сказал Рахим-ага. — Сетью 


Нет, на удочку. Они здесь в трос 1 

1 на чку. ростнике 
сомов икра, как чёрные бусы на ai 
инки к другой, а сами и где- 


стоят, карау; 


лопает. Сразу, без” раз хвать рь 
Мы былин на лодке, так он нас по всей 
ал, чуть не сорвался. Е 
ln нас здесь! — попросил Рахим-ага. — 
` пройдёмся пешком. Е 
На острове кусты рогозы были ещё больше, издали 
“пушистые их кроны напоминали кибитки. Между 
рогозой краснели вершинами неподступные кусты мел- 
коплодных фиников. 

— Ай! — закричал Арслан от страха. — Ай! Ай! — 
закричал он тут же от восторга. 

Из-под ног вспорхнули фазаны, словно ударил из- 
под земли фонтан драгоценных камешков. 

— «Джокурр! Джокурр!..» — звенел их тревож- 
ный, но чарующий крик. 

— Дедушка! Дедушка! — кричал Арслан. — Какие 
мы молодцы, что пришли сюда! 
u Дедушка улыбнулся, положил руку на плечо маль- 
чика, а Арслан положил руку на шею козлика, и они 
пошли дальше, разглядывая чудеса острова. 
i — Посмотри, какой камыш! — показал Рахим-ага 
внуку. — Из него получились бы отличные циновки. 
Только мало кто теперь занимается этим делом. 

Совсем близко пробежал заяц. 

— Дедушка, а ты здесь спасал косоглазых в прош- 
лом году? 

— Вон видишь косогор, с ветлой? Прошлой весной 
зайцам худо пришлось. Вода весь остров затопила. 
Сбились зайцы возле ветлы, а вода всё подступает. 
Мы их в мешки посадили, перевезли через воду, меш- 
ки тт, то-то они стрекача задали! 
> орогу путешественникам прег 
ство, Ber тутовника. а TARA as, 

авай посидим, послуша = 

ara. ушаем голос арны, ‘ска- 
сел, 
‚ лист 


арне. 


амыша, вместо крыши — ни 
камнямн, чтоб ветер не сорвал, — 
ib} и на месте! — сказал Рахим-ага, рас- 
в тени под навесом на старой кошме. — 
ся. Принеси, верблюжонок. арбуз. 

нк с бубенчиком, устроившись под вётлами, 
чтобы бежать за Арсланом, но мальчик махнул 
укой. 

Лежи! Я недалеко. 

озлик послушался, но он лёг только тогда, когда 
л, что Арслан возвращается. 

 Делушка! Смотри какой! Еле тащу 

У Арслана не хватило силы, он опустил арбуз на 
лю и вкатил его под навес. 

— Смотри, дедушка! — показал Арслан на засох- 
о плеть. — Медведка срезала 

xy 5—6 Медведки здесь много, — согласился дедушка 

- Да ведь тут не знаешь, как быть. Она, конечно, и 
приносит, срезая стебли н корни, но и пользы от 
ё много. 

— Какая же от медведки польза? — удивился 
н. 

XHM-ara достал нож и посмотрел на внука, хитро 
глаза. 

= А нука, отгадай, что это? «Снаружи зелёный, 
үтри красный». 

Арбуз! — выпалил Арслан н сделал испуган- 

за. — А вдруг он белый? 

le может этого быть! — сказал Рахим-ага и 
арбуз пополам. — Смотри, красный, ae 

е горячий, a сладкий, Первый кусок тебе 


. 


—--. 


oy sed 


+ «on 


алый полумесяц, откусил и зажмут 


а! —V своём 
— И тут же „вспомнил © 
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іл свой вопрос Арслан. ; 
А такая. Ое, Care всходы очень хо- 
е, дружные, а потом ростки начинают вянуть, | 
е же будто кто ножницами срезал. Это беда нашей 
і и. Она у Hac крепкосолёная. Грунтовая вода под- 
’ вимает соли из глубин, н растения начинают погибать. 
A другая беда — слишком жаркое солнце. Вот тут-то 
медведки н помогают растениям выжить. Они прока- 
пывают под землёй тоннели, в землю поступает BO3- 
дух н обогащает почву. На такой земле растениям 
легче дышится. Только вот копают свои тоннели мед- 
ведки не хуже инженеров. Тоннели они ведут прямо. 
Корень попадётся — срежут, дерево — прогрызут. Hy, 
а если медведка чересчур расплодится, тут на помощь 
дехканину прилетит кукушка. Для кукушки медведка 
— лакомый кусочек. Другим птицам добыть медвед- 
ку трудно, а кукушка словно бы сквозь землю видит. 
Она прокопает клювом два-три хода к тоннелю мед- 
ведкн и обязательно схватит её. 

В Арслан поел арбуза н побежал наломать хвороста ", 
I для костра. А дедушка достал тунче — тонкогорлый 
металлический кувшин для кипячения воды — и от- 
правился за водой. 


АККУРАТНЫЙ ЛАКОМКА 


вода греется, — сказал Paxum-ara, — 
на бахчу. Арбузы созрели. Посмотрим дыни и, 
ником. | 


непрошеных гостей. 
поминают просо. — ae М 
о; гар 


Когда-то медовая джугара была Любимым 
га детей, но потом сахар и конфеты 
> костью о медовой джугаре забыли. 
©: ‚ 
лась. і r 
Рахим-ага, которому захотелось 
PONT джугары, разыскал у одного старика всего 0 
Кеке За три года он сумел размножить слалк 
р и теперь мечтал передать семена колхозу 
Рахим -ага осмотрел посадки и решил 
= Пора убирать урожай. Зерно созрело, 
не дремлют К | 
Дедушка, ты посмотри! — Арслан подняд 
у р Дыни-то воруют 
земли шкурку дыни Дыни-то } | 
— Верный знак, что поспели! засмеялся Рахим 


BO ‘родить 


а птиц 


ага 

> 5 8 mal | 

— Но кто Же её съел? А вот ещё кожура! Это, 
наверное, кабан. 


Ну, если бы кабан пришёл в гости, он тут все 
дыни бы переворочал 


Наши дыни кушает шакал. 
Он большой лакомка Выбирает по запаху самую 
спелую и ест аккуратно. 


— Ах, этот противный шакал! — зак 


Он ёжика сожрал. а теперь до наших AbIHb добрал- 
ся. Дедушка, поставь на него капкан, 

— Шакала в капкан не заманишь, а какая-нибудь 
ни в чём He повинная зверушка попадется и погибнет. 
Давай лучше чучело поставим. Шакал подумает, что 
человек, и убежит. 


ричал Арслан. — 


ак они и сделали. Нанились чаю, а пото 
ДИЛИ из сухого камыша чучело на страх ш 
племени 


ТРЕХПАЛАЯ ВОЛЧИЦА 


Спать дедушка н внук легли вместе с 
озленок с бубенчиком Устроился под ивами. 
Арслан прожитый 


: т же OTK 
к. Д пакалы нас не схватят? 

- ‚ верблюжонок! Они трусливы 

2,  — Дедушка, a если волки придут? 


— Волки летом на человека не нападают. 
— А помнишь, ты рассказывал о трёхпалой вол- 
_чице, Расскажи ещё. 

— Спать надо. Я тебя завтра рано подниму. 

— Дедушка! — взмолился Арслан. — Ты только 
про волчицу расскажи, а сказку я не буду просить. 

— Ну, хорошо, — сдался Рахим-ага. — Это давно 
было. 

— А как давно? 

— А вот так! Посёлка тогда. нашего не было, шко- 
лы не было, тракторов не было, машин не было. 

— И велосипедов? 

— И велосипедов не было. Ходил я тогда в ликбез. 
Это такая школа, где учились и старики, и молодые, 
и дети, В те годы у нас в ауле не было ни одного 
человека, который умел бы читать и писать, Ликбез 
наш помещался в другом ауле, идти по дороге далеко, 
мы сокращали путь H однажды заметили следы не то 
трёхпалой собаки, не то волка. Трёхпалой собаки у 
нас в ауле не было. Через некоторое время двое под- 
ростков пошли ловить фазанов и увидели в камышах 
волчье логово. 

— А в логове трёх волчат! — подсказал Арслан. 

— Верно. Волчата были большие. Взять их 
парнишки побоялись, побежали в аул. Пока люди 
обсудили известие, пока собрались, вооружились — 
от волчицы и её волчат и след простыл. Но зато уже на 
следующий день из агила пропал ягнёнок. Потом ба- 
ран, потом ещё несколько овец. 

— Дедушка! Трёхпалая волчица утащила десять 
откормленных жирных баранов, — поправил рассказ- 


чика Арслан. 


— Верно, верблюжонок! Так оно и было. Как ни 
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волчицу охотники — не Нашли. Потом 
о чабаны объяснили людям. Зря вспугнули волч 
feat on жила неподалёку OT аула, то и не трогала 
домашний скот, в степн охотилась, Но волчица была 
°— мудрая. Она хорошо разведала подступы к овечьим 
загонам H, когда увела свой подросший выводок в 
степь, то охотиться стала в самом ауле. И охотилась 
очень ловко. А 

— Её так и не поймали, — закончил дедушкин 
рассказ Арслан. Е у 

— Верно, верблюжонок, не поймали: А теперь да- 
вай спать. 

Арслан поворочался, устраиваясь поудобнее, и 
затих. 

Но не заснул. Он услышал странный треск. Слов- 
но огонь по земле бежал. То в одном месте затрещало, 
то в другом. Арслан поднялся на руках и посмотрел 
во тьму. Огня не видно было. Может, это шакалы 
крадутся или — ещё хуже — хитрые волки. 

— Дедушка, ты слышишь? — спросил Арслан. 

— Слышу, верблюжонок. Это дыни трещат. Зреют. 

Арслан улыбнулся, лёг и, улыбаясь, заснул. 


ДИКОБРАЗ 


— Вставай, Арслан! 

Мальчик открыл глаза. Ярко светило солнце. Зве- 
нел бубенчик. Козлик давно уже пасся, объедая ли- 
стья с кустарника. 

— Ты хотел видеть разных зверушек, — сказал 
дедушка, — давай съедим дыню, попьём чаю, и я кое- 
Что тебе покажу. Пока ты спал, я ходил в разведку 
и нашёл... 


вис Скорее пошли, а то убежит! — вскрикнул Ар- 


— Не убежит. Я нашёл старое жилище дико- 
браза. 


| _Дом дикобраза — нора. Но нора не простая, а 
. трехкомнатная. В первой комнате живут дикобраз- 
папа и дикобраз-мама, вторая комната для дикобра- 


aaa, 
ys ele 


— Тогда слушай. В старые времена сосед у сосе- 
занял два клубка шерстяных ниток. А когда при- 
шло время возвращать долг, пожадничал и один 
клубок сделал меньше, чем брал. Сосед, которому 
вернули долг, увидал обман и рассердился. Он во- 
ткнул в маленький клубок веретено, запустил им в 
обидчика со словами: «Пусть веретено вонзится в 
твоё тело стрелой!» Едва веретено коснулось обидчи- 
ка, как всё его тело покрылось иглами-стрелами. В 
таком виде нечестный сосед в деревне жить не осме- 
лился. Он ушёл подальше от людских глаз и поныне, 
стыдясь своего поступка, выходит из норы только 
ночью, когда люди ложатся спать. 

— Дедушка, смотри! Игла дикобраза! — нашёл 
Арслан. — Она и впрямь лохожа на веретено. Можно, 
я возьму его? 

— Возьми, — разрешил дедушка, — возьми на па- 
мять. Если когда-нибудь доведётся пожадничать, то 
обязательно вспомни эту печальную историю. 


Е ГОРЯЧИЙ ПЕСОК 


Дед с внуком поднялись на косогор H сели под 
большими деревьями, в тени. 

Сверху было видно и Амударью, и арну, полуме- 
сяцем охватывающую остров. Были видны отары 
Ц. По берегам арны остров был зелёный, но не весь 
оазисом. С юга к косогору подступали жёл- 


2 стояло в. зените, и, хотя была осень, день 
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гал из хурджуна еду: банку е Kay 
араниной, и лепёшку. : 
н поделил свой хлеб на две части и половину 

дал козлёнку. 

— По дому не соскучился? — спросил дедушка. 
“= Немножко соскучился, — признался Арслан. 

_ — Завтра поедем домой, — сказал Рахим-ага. — 
Жара спадёт, я схожу посмотрю наших овец, как им 
здесь живётся. Поутру соберём семена сладкой джу- 
гары, кликнем лодочника и — домой. 

Пока Рахим-ага и Арслан обедали, козлик с бу- 
бенчиком, пощипывая траву, спустился к подножию 
косогора, 

Вдруг он подскочил, закричал и кинулся со всех 
ног назад к людям. 

— Шакал? — испугался Арслан. 

— Заяц! — засмеялся дедушка. — Зайца испугал- 
<я. Видишь косого? 

Зайчишка с испуга выскочил на песок и бежал по 
открытсму месту. 

— Хочещь зайчонка поймать? 

— Хочу. 

— Hy, тогда беги и возьми его. 

— Разве я догоню зайца? — обиделся дедушкиной 
р шутке Арслан. 

— Догонишь. Это молоденький зайчишка. Он со 
<траху на песок выскочил, а песок теперь горячий, 
лапки обжигает. Много не набегаешь. 

Арслан пустился вдогонку за зайцем и — поймал! 
Зайчишка увидал погоню, запрыгал, но песок был 
раскалённый. Зайчик лёг на землю и смирился. 


спросил дедушка. 


® __ Арслан нак 
7 oe 

~ ‘Усть OH на воле живёт! — сказал Ap е 
Я У меня ведь козлик есть. А а рза. р 
sei зайцу лучше, — согласился ‘дедушка. — 


рыл его рубашкой, принёс на косогор 


K етле, 
г наводнения зайцы. 

т Рахим-ага взял Арслана за руку и шепнул: 
ожись! и 

Они осторожно легли на землю. Дедушка посмот- 
ел в бинокль и передал бинокль Арслану. 

— Наводи на холмик, заросший бурьяном! — 
шепнул дедушка, 

Арслан прильнул к окулярам бинокля и тихонько 
вскрикнул: 

— Барсук! 
| И сразу увидал, что барсук не один. На малень- 
кого, пухленького барсука наскочил шакал. 

Шакал норовил укусить барсука, но тот скакая, 
словно ‘мячик, и увёртывался от шакальих зубов. И He 
только увёртывался, но и сам нападал. Поднимался на 
задние ножки, а передними, с длинными когтями, хва- 
тал шакала за морду. 

— Дедушка, бежим спасём барсука! — попросил 
Арслан. 

= Они без нас справится, — сказал дедушка, 
поглядев на сражение в бинокль. — Шакалу очень 
хочется слопать жирного барсука, HO сил у Hera ма- 
ловато. Еле на ногах держится. 

И правда, шакал вдруг повалился на бок. Барсук 
‘влепил ему передними лапами последнюю затрещину 
и убежал. А шакал, зализывая раны, пополз в бурьян. 

_— Вот мы сколько чудесного видели, — сказал 
Арслан козлику с бубенчиком. — Ты считаешь? Ты 
‘считай. Мы видели бой шакала с барсуком. Мы видели 
нкобраза. Видели фазанов и ещё слышали, как 
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ующее утро, до жары Paxum-ara с по- 
Арслана управился со всеми делами, 
рожай джугары был собран. Спелые дыни поло- 
Be оннкка, А чтоб не заскучать, вскипя, 
тилн воду, заварили зелёный чай, достали последнюю 
| лепёшку, разрезали дыню. И только сели на кошму, 
` пались шаги. 
В Bor и лодочник! — обрадовался Арслан, 
Это и правда был лодочник, а за ним шёл незнако- 
мый человек. 
| — Салам алейкум! — поздоровался незнакомец. 
— Алейкум салам! — ответил ему Рахим-ага. — 
Садитесь чай пить. Е 
Человек положил на землю кожаный мешок и 
взял из рук Рахим-аги пиалу. 
— Я знаю, — сказал человек, — вы собираетесь до- 
мой, но я всё-таки осмелюсь попросить у вас помощи. 
— Возле нашей бахчи поселилась кобра, — сказал 
лодочник. — Курбан-ага приехал в наши края, и мой 
отец попросил его избавить бахчу от такой соседки. 
Курбан-ага — змеелов. 
— Да, я ловлю змей для нашего института, — 
" сказал Қурбан-ага. — Змея, как я понял, живёт в норе. 
1] Чтобы её выгнать, придётся залить нору водой. Вот 
} я и прошу вашей помощи. 
| т Аорошо, — согласился Рахим-ага. 
тобы не возвращаться, загрузили лодку дынями, 
N взяли мешок с джугарой и отправились в путь. 
| ахча лодочника была недалеко от арны. Воду 
носили вёдрами и лили в змеиную нору. Змеелов на- 
| EN ещё два выхода из этой норы. Один он забил пал- 
М9, а возле другого сел и стал ждать. 
Во ы пришлось вылить много, уже думали, что 
стая, как вдруг зоркий Арслан увидал и за- 


Выползает! Выползает! 
оры. на змеелова выползла толстая, длинная 


Ек. 


‚Потом убыстряя темп 
г шла кругом. Тут змеелов 
кобру пониже головы и сразу встал во весь 
Хвост кобры волочился по земле. Змея извива- 


лась, но человек был силён и ловок. Он сунул змею 
в мешок и завязал его. 


— Вот и всё, — сказал Курбан-ага. — Можно про- 
должать путь. Большое спасибо за помощь. 

— Дяденька, вам было не страшно? — спросил 
Арслан. 

— Это моя профессия — ловить змей, 

— А зачем вам они, такие страшные, такие куса- 
чие змен? 

— В институте у кобры будут брать яд. Ты ведь, 
наверное, знаешь, что змеиный яд в очень маленьких 
дозах — лекарство от тысячи болезней. Так что, когда 
увидишь ядовитую змею, не убивай! Змея — сущест- 
во, приносящее людям пользу. 


ХРАБРЕЦ 


Пока Рахим-ага и Арслан путешествовали, в до- 
ме шла большая уборка. Она и теперь ещё, видно, 
не закончилась. Во дворе висели на вешалках ковры 
и кошмы, стояло у стены большое зеркало. 

«Ме-ке-ке!» — сердито закричал козлик с бубен- 
чиком. Он подошёл к зеркалу и увидал... козлика с бу- 
бенчиком. 

Один козлик — это один козлик, а два козлика — 
шая драка. 

И в следующее мгновение ласковый дружок Арс- 
отступил от зеркала, мотнул головой и со всех 
ринулся сражение, Тот, другой козлик, не убе- 
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разлетелось на мелкие 


б-ке!» — жалобно сказал козлик, и его бу- 
тоже пожаловался. 
Бабушка, схватила веник, но Рахим-ага загородил 
козлика. У 

— За что же его бить? Он храбрый козлик! Он не 
‘отступил перед противником. 

Арслан обнял своего друга и сказал: | 

— Бабушка! Он же ещё маленький! Он многого 
не понимает. 

Менгли-эдже подумала-подумала и решила: 

— Зеркало было старое, потемневшее. Пора нам, 
старик, новое купить. Может, глядя в него, и мы по- 
молодеем. 


ри. 


СКАЗКИ 


Пришла зима. Серыми стали и земля, и небо. 

Арслан проснулся затемно. 

Услышал, как где-то очень далеко, может, на са- 
мом краю земли, завыл ветер. 

— Дедушка, это ветер? — спросил Арслан. — На- 
верное, снег будет. Правда? 

— Нет, верблюжонок, это не вете 
Пойду посмотрю овец в агиле. 

Дедушка оделся, снял со стены ружьё. 

— И козлёнка моего посмотри! — попросил Арс- 
лан, ему было страшно идти на тёмную улицу. 


— Спи, верблюжонок, — сказал Рахим-ага, — до А 
утра еще далеко. } 


р. — Это — волки. 


так хочется, чтоб весна - 
задрёмывая. é 


ry 


приходит со евоим коз- 


адали на наши ауль 
ось людям, HO вот вырос у нас такой силь- 
пит, что за его отвагу люди дали ему имя 
-тали враги обходить наш аул стороной, но. 
го жил народ в мире. Пришла из степи чёрная 
. Взял Батыр саблю, взошёл на холм и увидал, 
за рекою вся степь до горизонта покрыта вра- 
ескими конниками. 

Подошёл тогда Батыр к древнему тальнику и по- 
‘просил: «Спрячь меня, мой любимый тальник». И де- 
рево открылось перед Батыром и спрятало его. А вра- 
TH уже увидали на холме Батыра, кинулись на него 
тучей — и не нашли. 

Но тут на беду прилетела сорока. Она увидела, что 
Т рз дерева торчат красные тесёмки халата, и стала дёр- 
гать их. Тесёмки никак не отрывались. Раздосадован- 
ная сорока раскричалась, и враги тоже увидели крас- 
ные тесёмки. Они поняли, что Батыр спрятался от 
¢ них в дереве. Кинулись враги Ha тальник с саблями, 
с топорами, но только затупилн и топоры, и сабли. 
Тальник не поддавался их ударам. Тогда враги обло- 
жили дерево хворостом, зажгли огромный костёр, а 
сами, смеясь, уехали. Они думали, что погубили Ба- 
° тыра. Так бы оно и было, но тут явилась ласточка, Она 
стала носить воду в клюве и залила огонь. Враги, 
ласточку тоже видели, но подумали, что она мечется 
ожаром потому, что у неё на дереве было гнездо. 
скрылись из глаз, а ласточка продолжала но- 
уҹ ь в клюве воду и погасила огонь. Батыр вышел из 
ика цел и невредим. 
ы люди невзлюбили сороку. Говорят, что 

‘предательство она наказана дважды. Во- 

‚ выводит птенцов раньше других птиц, и 
часто погибают от морозов, а во-вторых, несет 
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яйца будто бы через клюв. | 

Тут бабушка Менгли улыбнулась. и. 

— Это, конечно, выдумка. Сорока — и aot 
ровка. Ona таскает яйца из чужих гнёзд. Люди En, 
метили это, а объяснили увиденное по-своему, 5 
чтоб сказка была складной. 

— А ласточка? — спросил Арслан. е. 

— А ласточка — любимая птица у туркмен. Её 
прилёту все радуются, и никто, даже _ самые злые 
мальчишки, не разоряют ласточкиных гнёзд. 

Бабушка посмотрела на Арслана и попросила: 

— Верблюжонок. принеси самый-самый большой 
арбуз, чтоб на всех хватило: 

Когда ребята полакомились арбузом, бабушка 
Менгли рассказала ещё одну сказку. Сказку про ша- 
кала. 

— В давние времена на берегу реки, где проходил 
путь караванов, жили муж и жена. Богатых путников 
онн любили, потому что с них было что взять, а бед- 
ных они и на порог дома не пускалн. Однажды поста- 
вила жена на огонь котёл с мясом и села у окошка 
ждать богатых гостей, но увидала, что к дому идут 
два бедных странника. «Сейчас попрошайничать будут!» 
== рассердилась женщина. И точно, путники вошли в 
дом и сказали: «У нас co вчерашнего дня росинки 
маковой не было во рту. Дайте нам что-нибудь по- 
есть». Не успел муж рта Раскрыть, а жена закрича- 
ла: «У нас у самих ничего нет!» — «Нет так нет, — 
сказали путники. — Пусть твон желания никогда не 
Оставят тебя». Только они УШЛИ, женщина побежала 
Посмотреть, не пригорело ли мясо. Сняла крышку, 
а в котле вместо мяса — мотыльки. Поднялись мо. 
TEIIBKH в воздух и улетели. Захотелось женщине 
спрятаться от стыда, и вдруг всё её тело покрылось 
шерстью, и превратилась ена на глазах мужа в шака- 
ла. Чтобы скрыть свой позор от людей, кинулась 
в туган. С той поры и бродит в зарослях. А по вечерам 
крадётся к аулу, к человеческому жилью, но войти в 
дом не смеет. Оттого-то и не поймёшь, слушая вопли 
шакала, то ли смеётся он, то ли плачет. 


шапку и повёл козлика за 
держался весёлый бубенчик, 


‚улице было темно, холодный ветер с дождём 

по лицу, сыпал за воротник, Арслан, дрожа от 

и страха, толкнул широкие жердяные ворота, 

ающие агил, крикнул козлёнку: 

Заходи! 

‘убежал домой. 

Ворота только покачнулись от толчка Арслана, но 

‘отворились. Козлёнку пришлось ночевать возле 

ограды агила, а ночью здесь побывали волки. 

| _ Увидал утром старый Рахим-ага беду и даже 
заплакал: как сказать внуку, что козлёнка с бубенчи- 

уже нет. А внук тут как тут. Подбежал к агилу 

спрашивает: 

— Дедушка, а где же козлик? 

= Козлик ТВОЙ далеко, — ответил Рахим-ага, 

вздохнув. — Ты вчера вечером только толкнул, но не 

гкрыл ворота. Козлик остался ночевать на улице. 

рано поутру прибежали из степи джейраны. Козлик 

HM понравился, и они взяли его с собой, в широкую 

вольную степь. 

Арслан слушал дедушку с широко открытыми гла- 

и. Слёзы так и покатились по его щекам. 

_ — А когда же он вернётся, дедушка? 2 

°— Если не очень на тебя обиделся, то вернется. 

‘да-нибудь вернётся, — сказал неправду Рахим-ага 

за огонь в очаге. 

a смотрел в степь, надеясь увидеть 

чее племя быстроногих джейранов и серого 


у Ы? ЧАСТЬ ПЕРВАЯ 
ГОРЕСТНОЕ ПРОБУЖДЕНИЕ 


Джок-Джок проснулся раньше других обитателей 

Ге тамарисковой рощи. Проснулся, но не спешил покинуть 
нагретого местечка, даже глаза не открыл. Так ему 
было страшно. Из всего большого веселого семейства 
Джок-Джок остался один. Совсем один! 

| Беда пришла вместе с коровьим стадом. Нет. Сна- 

1 чала все очень радовались стаду. Там, где пасутся 

коровы, шакалам и лисам делать нечего — коров па- 

сет пастух. 

Фазаны очень любили кормиться вместе с добрыми 
| коровамн. Прежний пастух, глядя на чудесных птиц, 

говорил своему подпаску: 

— Как куры! Только намного красивее — и перья 
переливаются, и походка гордая. р 

Но однажды со стадом пришел другой пастух, зе- 
леноглазый, рыжий, в стоптанных сапогах. 

— Вот это да! — воскликнул он, увидев фазанов, и 
стал подкрадываться. 

Фазаны подумали, что новый пастух хочет получше 
рассмотреть их прекрасное оперение, и не поостерег- 
лись. А рыжий за спиной прятал палку. Он бросился 
на стаю и убил дюжину птиц. 

* После этого фазаны прятались в зарослях, когда 
„появлялся рыжий, но он приходил уже не с палкой, 
а с ружьем. 

м ЁС Недели не прошло, а из стаи уцелел лишь один 
й Джок-Джок. Рыжий пастух знает, что Джок-Джок 
_ уцелел. Он ero ищет, выманивает из зарослей. 
_ Джок-Джок вспомнил о ружье и задрожал. 
себе, — сиживаться в Ta- 


Ho, но он был фазан! А 
(жок еще раз оглянулся. Солнце так и за- 
на его золотых перьях. И вдруг! Сначала ему 
hoch, Что этот голос только чудится ему. Но нет, 
еще и еще раз принес на холм слабый, далекий 
ос фазана. 

Сердце у Джок-Джока радостно дрогнуло. 

Her! Он не последний фазан на земле! Сомнения 
да, в какую сторону идти?) рассеялись. Нужно 
кать своих. И Джок-Джок поспешил в ту сторону, 
да ветер принес голос фазана. 


ПУТЕШЕСТВИЕ, ПОЛНОЕ ОПАСНОСТЕЙ 


Сначала он шел по знакомой тропинке. Тропинка 
вела к старому арыку. Весной он наполнялся водой 
и по его берегам росли высокие, как лес, камыши. 
Перед арыком был зеленый травянистый лужок — 
любимое место фазанов. 

Чтобы не надрывать сердце горестными воспомина- 
ниями, Джок-Джок разбежался, взлетел, перемахнул 
арык и очутился в зарослях солодки. 

и Заросли были тенистые, густые. «Рыжий пастух ни 
а что меня здесь не найдет!» — подумал Джок-Джок 
| вдруг прямо перед собой увидал отпечаток лапы 


раздумывая, фазан снова поднялся в воздух. 
›л как можно дальше от места, где наследил 


три перелета и успокоился. Кругом росла 
я колючка. Джок-Джок вспомнил, что с 
его не ел, и принялся собирать с колючки 


ne, 125 


ee д aye > норы 

ь глаза хищника. 
себя, Джок-Джок побежал, замахал 
о, взлетая, понял, что его держат. Он с 
ванулся в небо, и сверху увидел лису и в зу- 
х у нее — большое, самое красивое перо фазана. 
— Да это же мое, — подумал Джок-Джок и чуть 
не упал на землю от ужаса, но все-таки не упал, а 
пролетел еще много большего обычного. Опустившись 
на землю, он кинулся бежать, и бежал, покуда силы 
_ не оставили его. 


СЕМЕЙСТВО ДЫК-ДЫКА 


ay Джок-Джок спал, но сны у него были страшные 
Ему снилось, что он стоит перед горой пшеницы. Зер- 
на все крупные, золотые, но он не успевает и одного 
зернышка склевать. На землю вдруг опускается ‘тьма, 
и во тьме вспыхивают два красных угля. Это глаза 
] шакала. Джок-Джок хочет убежать, но ноги не слу- 
шаются. Хочет закричать — голоса нет. 
- _«Щелк!» — и шакальи зубы смыкаются на шее. Ho 
_ Удивительно — страха как не бывало. 

_— Ты хороший охотник! — похвалил Джок-Джок 
шакала. — Тебе доступна любая дичь. Но приходилось 
ли тебе вкушать мясо несравненного джейрана? 

| — Нет! — отвечает шакал. 

. Зубы разжимаются, и Джок-Джок тотчас взлетает 

| Па высокое дерево. 

= Обманщик! — вопит обиженный шакал. — Все 
_, равно ты от меня не уйдешь! Я буду сидеть под дере- 
m ‘BOM и ждать, пока ты не свалишься мне в пасть. 
Его ау кок горько, что у него столько врагов. 
£ ® «Kak же мне спастись от шакала? — думает он, и 
ГД П 
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ткрыл глаза и увидел, что уже утро. | а. 
On лежал на солончаковой земле, среди ка 


высвобождал его очень осторожно, чтоб не порезаться 
06 острые листья. 

Осмотрелся. Никаких подозрительных следов ие 
заметил. А солнце уже поднималось, И, повинуясь 30- 
ву предков, больше жизни самой любивших солнце, 
Джок-Джок забыл про все свои страхи и, шумно то- 
порща крылья, пропел приветственную песню. 

— Джокур-р! Джокур-р-р! 

— Джокур-р-р! — ответили совсем рядом, — Джо- 
кур-р-р! 

9 Джок-Джок побежал через солончаки на звук род- 
ного голоса. Из зеленых зарослей уже слышалось хло- 
панье фазаньих крыльев и быстрый разговор курочек. 

‚ Джок-Джок взлетел и опустился на лужайке. Пря- 
мо перед собой он увидел гордого прекрасного вожака 
семейства. 

— Кто ты? — спросил вожак пришельца, 

И тут Джок-Джок вспомнил, что вчера он лишился 
своего самого большого, самого’ красивого пера. Он 
поник головой и сказал робко: 

— Я — Джок-Джок. 

— Hy а я — Дык-Дык! — хозяин лужайки гордо 
выпятил грудь и, распустив правое крыло, угрожа- 
юще двинулся на незваного гостя. 

Джок-Джок понял, что его прогоняют, но он тоже 
был гордый. Он тоже распустил правое крыло и 
трозно затопал ногами, 

— Джокур! — закричал Дык-Дык. 

— Джокур! — ответил бесстрашно Джок-Джок. 

А И, танцуя, они прокричали боевой клич фазанов 

°— пять раз. Дык-Дык тотчас успокоился и сказал вполне 

приветливо: 
— Я 20 с тобой стряслась беда. Где твое боль- 


о в зубах у лисы. 
Почему ты бродишь один? 


Одно крыло зацепнлось за тонкие стебли, Джок Джок ~ 


ок-Джок очень обрадовался, что его не прогна- 
Он не смел подойти слишком близко к семейству, 
HO собирать зерна рядом со своими друзьями после 
®— страшных дней одиночества было для него счастьем. 

. Вдруг послышалось блеяние овец. Джок-Джок 
насторожился, но к нему подошел Дык-Дык и важно 
сказал: 

— Это овцы. Они за птицами не охотятся. Пугать- 
ся, милый друг, надо шакалов. Ну, что же ты мол- 
ЧИШЬ? - 

— А что я должен сказать? — спросил Джок-Джок. 

— Ты должен поблагодарить меня за науку. 

— Благодарю тебя. 


Джок-Джоку не нравилось, что вожак семейства 
такой заносчивый. ' 

Когда пошли на водопой, Джок-Джок, которому 
Очень хотелось воды, заторопился и первым ступил на 
тропу. Дык-Дык этого не потерпел. Он столкнул гостя 
в траву, прикрикнув: 

— Надо вести себя поскромнее! 

Джок-Джок безропотно пропустил всех фазанов 
и утолил жажду последним. 


ЕЩЕ ОДИН УЖАСНЫЙ ДЕНЬ 


Дом Дык-Дыка находился в густом колючем кус- 
тарнике. Подобраться к нему невозможно было ни 
лисе ни шакалу. : 

Сладко спалось Джок-Джоку в безопасном месте, 

Утром вожак повел семейство на бахчу. Здесь 
после уборки осталось. много вкусных семечек и арбу- 
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ок-Джок приметил и фасоль! On поспе Te 
anal еде, как вдруг налетевший Дык Дык сбил 
илан Нельзя! — кричал он. 

— Тебе, что ли, одному можно?! — возмутился 
Джок-Джок. 

— Да посмотри ты! — от гнева Дык-Дык pacnye- 
тил все свон перья. — Фасоль нанизана на нитку. Это 
— ловушка! Проглотишь фасолину — и попался. Суп 
из тебя сварят. А 

Джок-Джок оглядет хитрое охотничье устройство. 

— Прости меня, Дык - Дык! — сказал он. Я о 
тебе плохо подумал, а ты спас мне жизнь. 

— Вот и радуйся жизни. Но будь осторожен. Сов: 
сем недавно в нашей семье было десять птици, а теперь 
только девять. 

<A я?» — хотел спросить Джок-Джок, но не спро- 
сил. 

В полдень семейство ‘отправилось к арыку на во- 
допой. 

Джок-Джок шел последним. Фазаны уже напились 
и прихорашивались на берегу, когда он спустился к 
воде. Задрав голову, чтобы проглотить первый глоток, 
Джок-Джок увидел на другом берегу... рыжего и 
ружье! 

— Дык-Дык! — закричал Джок-Джок, поперхнув- 
Шись водой, но вожак фазаньей семьи не услышал 
этого отчаянного крика. 

Грянул выстрел, другой. Джок-Джока обожгло, 
оглушило, и он свалился в воду арыка. Вода, пенясь 
и булькая, потащила его прочь от страшного места. 

«Я погиб!» — подумал Джок-Джок, теряя созна- 
ние. 

Но он не погиб. Быстрая вода арыка спасла его. 
Нашего фазана прибило к берегу возле зарослей рого- 
зы. Он рванулся из воды, выскочил на сухое место. И 
только теперь увидел, что левое крыло волочится по 
земле, как неживое. У Джок-Джока хватило сил за- 
ны в заросли рогозы, и тут он снова потерял соз- 
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аму и папу Нургельды, — пусть по- 
й в деревне, наберется сил, воздухом 
и вволю надышится. В городах дети не знают 
р е, как хлеб родится, Многие думают, что булки на 
‘деревьях растут! 

Уговорил старый Джурабай-ага родителей Нур- 
гельды, и внук был этому очень рад. Он любил дедуш- 
кин дом. Тут столько живности всякой: корова, овцы, 
куры. Да еще верблюд с осликом. 

В первый же день, как Джурабай-ага вернулся из 
города, к нему пришли его друзья. Все они были мер- 
гены-охотники. 

Нургельды тоже считал себя охотником, мергеном. 
Он привез с собой ружье и целую коробку с пистонами. 
Поэтому, когда пришли дедушкины друзья, он не убе- 
жал к бабушке, а остался в комнате. Сел в уголок и 
приготовился слушать истории про охотничьи подви- 
ги. Но дедушкины друзья на этот раз разговорились 
про красоту. 

— Я неделю назад к старшему сыну ездил, — рас- 
сказывал Ата-ага. — Так у него маленький джейран 
живет. От стада отбился. Хотите верьте — хотите нет 
— я часами на него любовался. Ничего красивее не 
видел в своей жизни, чем глаза джейрана. 

— А я, грешный, от мяса джейраньего не отказал- 
ся бы, — вздохнул толстогубый, с большим животом 
и большой бородой Бяшим-ага, — Жаль, что охота на 
них запрещена, 

— Вкусное мясо и погубило джейранов. Чуть было 
всех не перебили, — сказал Назар. Он был еще совсем 
молодой, но самый меткий в округе охотник. 

— Скоро и на зайчишек запретят охотиться, — рас- 
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сердился Бяшим-ага. — Этого — не стреляй, 
сорви. Что за жизнь пошла! Раньше никаких з 
не знали, и всего было много, 

— Население земли растет, города растут, — ска. 
зал Назар. — Нам, охотникам, не о старых временах 
надо вспоминать, а о будущем думать. Это наше Дело 
— сохранить растения и животных. 

Назар посмотрел на Нургельды. , 

— Чтоб и они могли любоваться джейранами, фа: 
занами, тюльпанами сами. Так что я не за вкусное 
мясо, а за живые, прекрасные глаза. | 

— А слыхал, Назар, легенду о красивых глазах?— 
спросил Ата-ага. — Про байскую дочь и овода? 

— Нет, не слышал. 

— Сын пастуха пришел к отцу и говорит: «Я боль- 
ше жизни люблю дочь нашего бая. Нет на свете глаз 
темнее и ярче, чем у нее». Отец выслушал сына, при- 
хлопнул овода на спине верблюда и показывает: «Смот- 
ри, сынок! У овода — глаза, как радуга. Одно плохо: 
глаза красивые, а жив тем, ‘что сосет чужую кровь». 


— А о мне, — заговорил Джурабай-ага, — нет 
красивее фазана. У него и глаза золотые, и сам зо- 


лотой. 

— Так ведь и на фазанов запрещена охота, — ска- 
перышка не добудешь. 
любуются! —.стоял на своем 
бить редкого фазана, когда 
много уток. Скоро и охота открывается. Я уже полсот- 
ни патронов мелкой дробью зарядил. 

— Так это же мало! — удивился Бяшим-ага. 


— Для промысла мало, но ведь не мясники же мы 
— охотники, 


— Назар правильно гово 
рабай-ага. И Нургельды обра 


To — | 
апретов 


PHT, — согласился Джу- 


довался, что его де 
на стороне Назара. а 
вот заполучить красивое азанье пе 
очень хотелось. М rite 
Когда гости 


разошлись, Нургель - 
хе Ургельды попросил де 


— Если ты найдешь перо фазана, принеси мне. 
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у ельды лежал на теплой, прогретой солнцем 
_ сухой земле и ждал добычу. р 
Прилетёл воробей и сел на ветку. Это была не та 
дичь, какую ждал Нургельды. 

— Пошел! — сказал он воробью. : 

Воробей обиделся и улетел. Вдруг зашелестела 
сухая земля и встал из травы зверек. Глаза большие, 
темные. Лапки на груди сложил. 

— Пиф-паф! — закричал Нургельды и нажал на 
спусковой курок. Пистонка треснула, брызнули искры, 
запахло сгоревшей серой. Зверек исчез. 

— Готов! — сказал Нургельды и опять затаился. 

Стаей прилетели тяжелые птицы. Это были пере- 
пела. Нургельды пальнул в них сначала из ружья и 
закричал во все горло: 

Перепела метнулись прочь, а охотник, отирая пот 
со лба, сказал: 

— Тра-та-та-та! Готовы! 
— Удачный был денек! 


ПЯТЬ ФАЗАНОВ 


Джурабай-ага домой вернулся ночью. 

— Где ты так задержался? — спросила его встре- 
воженная бабушка. 

Джурабай-ага засмеялся и вывалил из охотничьего 
мешка свою добычу. 

Пять фазанов лежали на полу. 

— Так о перышке мечтал? — спросил Джурабай- 
ага Нургельды. — Вон сколько тебе перышек. Только 
на улицу с ними нельзя показываться. 

гельды смотрел на дедушку и ему было страш- 
_ но. Kae злое у него лицо: глаза зеленые, кошачьи, 
км 
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ка изжарит фазана, по-другому заго- 
шь, у дедушки настроение было т 


— Фазанов нельзя стрелять! — крикнул Нур- 
гельды. 

— Но это ведь ты хотел перо? 

— Я хотел одно, которое фазан сам потерял. 

— Довольно! — нахмурился Джурабай-ага. — Ус- 
тал я за день. 

Он повесил ружье на стену, снял сапоги. Бабушка 
| собрала фазанов в большой таз и унесла на кухню. 

— Ишь, нахохлился, как воробей! — Джурабай- 
ага подмигнул внуку. — Жареные фазаны — царская 
еда. 

— Я не буду их есть, — тихо сказал Нургельды. 

— А зачем же ружье привез? Сколько сегодня ди- 
чи настрелял? 

Нургельды опустил голову, вспомнив красивого 
зверька с темными глазами, в которого он стрельнул 
нистонкой. 

— Я спать хочу! — сказал он и поскорее лег в 
постель. 


ДОЛОЙ РУЖЬЕ 


| Проснулся Нургельды, когда солнце было уже вы- 
соко. Встал, убрал постель. Взял свое ружье и пошел 
к арыку. 
| — А завтракать? — спросила бабушка. 
— Я сейчас приду, — ответил ей Нургельды. 
Он подбежал к арыку, о коленку переломил прик- 
лад ружья и обе половинки бросил в воду. 
огда он вернулся, бабушка посмотрела на него 
с удивлением. 
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А ружье где? 3 
Его больше нет, — сказал Нургельды и по 


пустые руки Я не буду охотником, бабушка 
что на свете 


Kagan 
Ни за 


УДИВИТЕЛЬНАЯ НАХОДКА 


к На том конце селения, где стоял дом Джурабая- 
ага, сверстников Нургельды было мало Бяшим, да 
Хемра-бычок. Хемра очень часто обижался, а, оби 
девшись, нагибал голову и пыхтел, готовый кинуться 
на обидчика в драку 

„Ребята встречались на арыке. Арык был полновод= 
ный, OH поил четыре хлопковых поля. Бабушка не 
знала, что внук ходит на арык купаться; а дедушка 
знал 

Он привел Нургельды на арык в первый же день, 
как привез внука домой. 

— Плавать умеешь? — спросил дедушка. 

— Умею. 

Посмотрим! Переплывешь арык туда-обратно 
пять раз, разрешу купаться с ребятами, а нет — не 
разрешу. 

Шириной арык был метров в шесть-семь. Нургель- 
ды радостно бросился в воду и переплыл арык не пять, 
а десять раз. 

— А ну-ка, нырни! — попросил дед. 

Нургельды порядком устал, но нырнул. 

— Молодец, — сказал дедушка. — Живи вольным 
человеком. Только бабушку не тревожь. 

Бяшим и Хемра почему-то купаться не пришли, а 
одному плавать скучно. - : : 

Нургельды пошел вдоль арыка и вдруг среди за 
рослей увидел что-то яркое, манящее. 

Подбежал — птица, Фазан! 

Фазан шевельнулся — живой. Нургельды осмелел 
и взял птицу в руки. Фазан забился, но тотчас и затих. 
Видимо, у него заболело перебитое крыло. 

Нургельды не видел дедушку со вче 
и не очень-то хотел видеть, Ему BCHOMHHJIHC 


рашнего дня 
ь убитые 
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Poe тутовое дерево, в 
к когда они играли е Бяши- 
г Хемрой в «прятки». 

Нет, здесь ребята быстро найдут фазана. 


В сарай? Но там корова и куры. Бабушка ходит в 
сарай по нескольку раз в день, 


яйца куриные собирает 
с гнезд. 


И тут Нургельды вспомнил п 
— Вот где ты буде 


ого прятался, 


ро брошенный двор. 
шь у меня жить! — обрадовался 


забился в его руках 


Нургельды, но фазан снова 
Потерпи. Я тебе не хочу зла. 
Фазан не очень-то поверил 

Baca, сколько хватало сил, 
Это, конечно, был Джок- Джок. 


мальчику. Он выры- 


ЧАСТЬ ТРЕТЬЯ 
ДРУГ ИЛИ ВРАГ 


Джок-Джок лежал под большим ящиком на све- 
жей соломе. Рядом — консервная банка с водой, на 
фанерной дощечке — пригоршня пшеничных зерен, й 

Джок-Джок ни к еде, ни к воде не притрагивался: 
маленький человек подглядывал за ним через щель. 

его и не дождался. 
в маленький человек ушел, Джок-Джок и 
напился, и зерен поклевал, но... выхода из ящика не 
было, и Джок-Джок тяжко задумался: кто он, малень- 
кий человек, — друг или враг? 


УТРО 


Проснулся Джок-Джок от оглушительного крика. 

— Ку-ка-ре-ку-у! Ку-ка-ре-ку-у! 

Петух кричал, стоя на ящике, под которым сидел 
фазан. Петух был огромный, красный, с темно-зелены- 
ми перьями на хвосте. 

На петушиный крик сбежались курицы, белые и 
рябые. 

— Го-ко-ко! — говорил им петух. — Го-ко-ко! 

Он разгребал сильными, со шпорами, лапами зем- 
лю и куры торопливо клевали зерна, личинок, червяч- 
kos, 

Фазану так понравилось семейство петуха, что OH, 
сначала боявшийся выдать себя, подал голос: 

— Джокур! Джокур! — позвал Джок-Джок. 


етух насторожился, подошел к я ику 
и одним 
глазом заглянул в него. Б Е 


— Джокур! — сказал ему Джок- 


«Помогите мне», — хотелос 


рам, no on ue араар ь сказать фазану ку- 


ыка. 
ыы iy р 


с BO всю глотку зак- 

от ящика. 
ИСЬ», — догадался Джок- 
ького человека, 


ЛЕЧЕНИЕ 


придется потерпеть, — сказал Нургельды 
) ты будь уверен, я тебя вылечу. 

вечером Нургельды затеял с бабушкой раз- 

о целебные снадобья, и бабушка сказала, что 

ких переломах и ушибах нет лучшего лекарст- 

мумиё. 

А какое оно? — спросил внук. 


— Это очень сильное мумиё, — сказала бабушка, 
(твой дед сам за ним в горы ходил. Я ногу сломала, 
кость долго не срасталась. Дедушка принес мумиё, 
вал мне его с водой и я быстро поправилась. 

— А по скольку ты пила? — спросил Нургельды. 
— Мумиё — лекарство сильное. Я пила не больше 
ичечной головки за один прием, — объяснила ба. 


Она и не подозревала, что уже наутро внук вос: 
пользуется ее рецептом. 

Нургельды принес пузырек с разведенным мумием. 
Он посадил фазана себе на колени, раскрыл ему клюв 
н напоил. 

А вечером Джок-Джок пережил еще одну страш- 
ную минуту. Он увидел как прямо к его ящику идет 
Рыжий зеленоглазый пастух в стоптанных сапогах. 

— Джок-Джок забился в дальний угол, но пастух 
ЭПустился на корточки возле ящика, приподнял его и 
схватил фазана. 

От ужаса Джок-Джок закрыл глаза, ожидая одной 
о смерти. 

X внимательно осмотрел раненое крыло и 
нож. Ножом он выковырнул застрявшую в пле- 
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че дробинку, залил крыло йодом, положил фазана под _ 


ящик и ушел. 
Плечо горело огнем, в глазах плылн радуги, но 


постепенно боль стала утихать и совсем утихла. 

А наутро Джок-Джока лечил опять Нургельды. 

Фазану очень не нравилось лечиться, HO «врач» 
был упрямый. Он поил его три раза в день лекарст- 
вом. И удивительное дело! Крыло перестало висеть, 
как неживое. 

Однажды, проснувшись, Джок-Джок увидел, что 
крыло у него сложено на спине точь-в-точь как здоро- 
вое. Он осторожно распустил его и еще более осто- 
рожно собрал. Крыло стало послушным. 


ШАКАЛ 


Нургельды даже в пляс пустился. 

— Ого-го! Ого-го! Я вылечил его! О! Го! Го! — 
распевал он во всё горло. 

Мальчик поднял ящик и предложил Джок-Джоку 
зерна. С ладони! И. Джок-Джок стал клевать зерна. 
Он теперь знал: маленький человек — друг. 

Уходя, Нургельды посадил фазана в ящик, потом 
подумал и положил на ящик большой камень. 

— Ты прости меня, — сказал Нургельды фазану.— 
Через день-другой я тебя отпущу на волю. Но пока 
тебе надо окрепнуть. 

Камень Нургельды положил на ящик просто так, 


получилось, ящик с места не сдвинулся. 
Испуганный фазан прижался в 

ряв всякую надежду. 

140 


Ре 
ре. 


т злости и бросил 
бу, про себя погрозил собаке: 
Hal мие завладеть добычей. Но не 
автра наступит вечер». | 


НОВЫЙ ДОМ 


Тургельды очень удивился, когда увидел камень 
мле В глаза ему бросились следы. 

- Наверное, здесь побывала лиса или шакал, — 
ал он с тревогой. 

ургельды кормил и поил фазана, а cam все 
і азговаривал с ним: 

— Что же мы будем делать? Хищники могут пе- 
евернуть ящик. И отпустить тебя нельзя. Ты очень 


Нургельды посадил фазана на место, а сам вни- 

мательно осмотрел брошенный двор. Он притащил к 
ану пружинный матрац. Приставил его к стене. С 

одной стороны дыру заложил кирпичами, с другой — 

‚досками. 

Пустил в новый дом фазана и порадовался за не- 

то: и места больше, и укрытие надежнее. 


ПРЕКРАСНЫЙ ВЕЧЕР 


BA. вечером произошло событие, от которого сердце 
`Джока забилось сладко и сильно. 
| дувал перелетели фазаны: петух и четыре 


- Посмотрите, сколько здесь еды! — радовался 
какой я добытчик! Вот какой я хозяин 
савец! 


астуну: 
а д “Ta a добытчик! Ты — храб- 
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| те See |. 
ГР >... 


приднте же ко мне на помощь! Освободите 
меня! | б н не стал кричать. Он понимал: хвастуниш- 
ке-петуху не развалить кирпичей, не разломать до- 
сок. Одним словом, не вызволить собрата. 

И все-таки Джок-Джоку было очень хорошо. Он 


_ слышал родную речь, он видел прекрасных птиц, сво- 


их родичей. Он любовался их чудесным оперением. 
Его сердце было наполнено гордостью. Ведь он тоже 
фазан! 

Солнце зашло, фазаны перелетели через дувал, н 
только камыш зашумел. 

Джок-Джок поднял крылья, взмахнул ими, потом 
още pas, еще. Крылья были сильные, как прежде. 


ЧАСТЬ ЧЕТВЕРТАЯ 


ПЕРЫШКО 


Нургельды в новой рубашке, в новых штанах. Он 
даже башмаки почистил кремом. 
— Сегодня праздник! — объяснил он фазану, раз- 


бирая доски. — Сегодня ты выписываешься из боль- 
ницы. 

Нургельды отбросил последнюю доску. 

— Выходи! 


Мальчик принес большую полную миску. Здесь 
были горох, фасоль, кусочки свежей лепешки, тыквен- 
ные семечки, семечки подсолнечника, вареная кар- 
тошка, длинная лапша, накрошенные пряники и пе- 
ченье. Даже леденцы. 

— Это твой праздничный обед! — Нургельды по- 
ставил миску перед домиком фазана. — Днем ты бу- 
дешь гулять по всему двору, а ночью... 

Нургельды не успел договорить. Фазан вышел 
Из-под матраца, разбежался, замахал крыльями, взле- 
Тел н опустился на дувал. 


— Куда же ты?! за ичал Н — 
Tyr me we Rn Kp ургельды.— Поешь! 


го. Перышко горело зеленым волшебным 


= Это он мне оставил! — догадался Нургельды. 
On любит меня, любит! Но свобода ему дороже! 


\ ЗА ГРИБАМИ 


Бяшим и Хемра позвали Нургельды за грибами. 
р — Я вас приведу на такое местечко, — хвастался 
Бяшим, — по целой корзине наберете. 
— В прошлый раз говорил мне то же самое, а 
А нашли мы с тобой три гриба на двоих. 
¢ — Тогда дождя не было, — оправдывался Бяшим. 
— А теперь после дождя грибов много будет. 
х Он показал на распаханное поле. 
— Мы в прошлом году с монм дедушкой по сто 
штук нашли. А один гриб был величиной с сито. 
— Ну и враль же ты! — рассердился Xempa.— Ты 
хоть видел сито-то? 
— Конечно, видел. 
— У моей мамы оно с автомобильное колесо. Та- 
кой, что ли, был твой гриб? 


— Ладно, — обиделся Бяшим. Найду сегодня 
; гриб-грибище, тогда поговорим. 
7 Мальчики перешли поле и углубились в кустарни- 
i ‘ковый лес. 
— Бяшим, далеко еще? — опасливо спросил Нур- 
гельды. 


— Теперь недалеко. Видишь вон то дерево? Там 
и начинается грибное место. 

Бяшим первым нашел гриб, и еще один, и еще. И 
тут вдруг Хемра завопил радостно: Г 
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ae ah из-под куста, держа над голо; 
Be oop nal — крикнул ему Barum, 0, 
па этого гриба на жаркое н И 
ER Нургельды не везло. Грибы словно рятались о 
е нашел. 
oa поль сквозь заросли рогозы. И тут | 
под ноги, взорвавшись, взлетело свечой ад м 
N шумное, красное. Нургельды отпрянул назад. Мель 
| нула догадка, а потом и увидел. 
— Фазан! Мой фазан! 
Да, это был Джок-Джок. 
Мургельды, осторожно ступая на землю, обогнуд 
заросли рогозы и услышал за спиной голос Бяшима; 
— А вот еще гриб! — и воцарилась тишина. 
Нургельды оглянулся. Бяшим делал ему какие-то 
непонятные знаки, 
— Фазан около тебя! 
— Где? 


И сам увидел. Джок-Джок стоя. 
травы и смотрел на своег 


ОЙ в 


л среди высокой 


сам отступил 
s го беспокоить. 
2 ТЕ 
Эй, где вы?! зак Все горло Хемра, и 
фазан, юркнув в траву, исчез, у 
его ты раскричалея? — а 
Фазана спугнул. рассердился Бяшим. — 
— Где фазан? i 
— He надо ero искать осил 
— non 2 
Я ero знаю. Он жил у Meng. 5 Нургельды. "a 
— Врешь! — не поверил Хемра. М 
— Он был ранен, Я лечил его. Он жил. 
дворе у брошенного дома. бы. 
— А чего нам не сказал? — 


и врешь ты все. к 5 


Но он видел, по глазам видел —H 
говорит. 


УУТ 


"бное место было местом (домом) Джок-Джока. 
\ день он обходил кустарник дозором, охранял 
сяких пришельцев. 
ьон H перезимовал, 
упила весна. Джок-Джок, радуясь теплу и 
Р ‚ запел свою старую прекрасную песню. 
`  Джокур! Джокур! 
Однажды он услышал вблизи своих владений кич- 
ивый ответ: 
— Джокурр! — драл глотку незванный гость. 
Джок-Джок пошел посмотреть, кто это, и увидел 
foro самого хвастуна, который приводил семейство BO 
двор брошенного дома. 
— Простите! Эта земля занята! — вежливо объяс- 
нил Джок-Джок пришельцу. 
— Уж не ты ли ее занял? — хвастун надул грудь 
‘и так ударил лапой о землю, что пыль пошла. 
— Я на этой земле зимовал, — объяснил Джок- 


‚| Джок миролюбиво. 
— А теперь пошел прочь! Здесь буду жить я — 


, 189) самый красивый и самый сильный. 
ayo 60% Фазан угрожающе подпрыгнул, но Джок-Джок не 
gee отступил. Он принял вызов. Вот только бой получился 
очень коротким. В первой же схватке Джок-Джок 
| сбил с ног хвастунишку и так клюнул его в голову, 
eo что тот пустился бежать. Джок-Джок погнался за 


ним, но скоро пришел в себя, остановился, привел в 
порядок перья и... Тут он увидел, как из-за куста 
рогозы навстречу ему вышла прекрасная принцесса. 

— Гу-гу-гу! — сказал Джок-Джок, сам удивляясь 
нежному, волнующему звуку своего голоса. 

— Вы отважный и сильный! — сказала принцесса. 
—Я уверена, вы сможете защитить нашу семью OT 
врагов. Ведь их у фазаньего рода очень много. 

} Джок-Джок € достоинством поклонился принцессе, 

Я | — Что же стоим? — спросила она. — ''окажите 
ff мне ваши владения. 
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пустили воду, и Нургельды увидел на дне 
Он достал обломки. С приклада сошла 
ска, стволы заржавели. 

— Жалко? І 

Нургельды поднял глаза и увидел дедушку. 

— Не жалко! 

Он бросил обломки ружья в арык, посмотрел де- 
душке в глаза и руками показал на птиц в небе: 

— Пусть все они живут! Все до одной! 

— Ты: прав, внучек, — согласился Джурабай-ага. 
Он подошел к Нургельды. 

— Я виноват перед тобой, перед птицами, перед 
зверюшками. Даю тебе честное слово, что больше уж 
никогда не возьму ружье. 

Нургельды стал очень серьезным. Он пожал де- 
душкину руку и только потом улыбнулся и побежал, 
подскакивая то на одной, то на другой ноге. • 

— Птицы! — кричал он. — Звери! Ничего теперь 
не бойтесь! Мы с дедушкой за вас! 


. 


ЖИЛ ДА БЫЛ ШЫРДАК 
ШЫРДАК И ЯРТЫГУЛАК 


Если ты ловчить мастак, 
Покрываешь вора, 
Значит, жди: Яртыгулак 
Будет в гости скоро. 


Эту песенку Яртыгулака пе 
роение у него было развесе 
го-то прохвоста. 

Яртыгулак шагал по проселочной дороге, 
ка его была похожа на песню жаворонка. 

Вдруг он смолк. На обочине дороги, на бугорке 
стоял человечек ростом на полшапки меньше его ca- 
мого. 


л сам Яртыгулак. Наст- 
лое. Знать, проучил како. 


и песен- 


— Салам! — сказал Яртыгулак, очень удивившись 
маленькому человечку 

— Салам! 

— Послушай, дружище! Я — Яртыгулак, a ты-то 
кто? 

— Меня зовут Шырдак, — ответил маленький 
человечек. 

— Значит, ты — ‚ матерчатым верхом? 


— Так оно и есть 

— Куда жеты п; 

— Иду прода 

— А где коза? 

— Меня догнал оди 
ли ты козу на козленк: 
Я ответил: «Поменяю». 

— А козленка ты поменял на петуха, петуха На 
яйцо, яйцо на иголку... Я эту сказку знаю. Wises 

— Я петуха на яйцо не менял! — обиделся р 
дак. — Я его сменял на зайчонка, а зайчонка н 35 
прекрасную шапку, которую все называют bee, 

— Ты, выходит, не только козу сменял на шаш 
но и променял свое имя? ся 

— Твоя правда, Яртыгулак. Уж лучше называть 
Шырдак, чем Гирденек. 
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спросил: «Не поменяешь 
Тебе легче его будет гнать: 


а эту. 


ется ли тебе, Шырдак, что, поменяв 
a т выше ростом? — спросил Яртыгулак. 
Э том-то и дело, что кажется! — признался 
ак. — Давай померимся. 
“ни повернулись спиной друг к другу, и Шырдак, 
чувствуя, что он меньше, потянулся, потянулся, встал 
на пальчики и оказался Яртыгулаку ровня. 

— Вот видишь! 

— Я все вижу, — ответил Яртыгулак. 

Они рассмеялись и сели посидеть. 

— Яртыгулак, я слышал, ты великий любитель 
страпствовать, — начал беседу Шырдак, — вот и скажи 
мне, не знаешь ли ты такого места, где бы мы с тобой 
— люди крошечного роста — могли поиграть игруш- 
ками? Ведь все игрушки такие огромные. Очень мне 
хочется найти такой велосипед, с седла которого я 
мог бы достать до педалей. 

— Лучше ездить на машине. А еще лучше на 
самолете. Быстрее, — сказал Яртыгулак. 

— Зато на велосипеде никого утруждать не надо, 
— возразил Шырдак. — Сел и поехал куда хочется. 

- Далеко ли на велосипеде уедешь? 

- Дорогой Яртыгулак! У тебя дела неотложные 
и срочные. Ты вразумляешь взрослых людей, у кото- 
рых совести нет, а мое дело — утешать ребятишек. Но 
что это? Я слышу плач. Опять обидели маленького. 
человека. Бегу на помощь. До встречи! 

— Подожди, Шырдак! Только познакомились, и 
уже надо расходиться. Приходи ко мне в гости. я 
живу возле старого тутовника. Приходи сегодня ве- 
чером. 

Шырдак развел ручками. 

a5 Ho вечерам дети часто каприЗничают, a это 
значит, что у меня много работы... Ну, что же он так 
кричит? 

И Шырлак бросился бегом, не разбирая дороги. 
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ШЫРДАК И ДУРДЫЛИ 


Плакал маленький мальчик. Ребята постарше сло- 
мали у него лук. 

— Играл в батыра, а плачешь, как девочка! — 
рассердился Шырдак. 

Маленький мальчик смахнул слезы рукавом и стал 
озираться. 
— Я здесь, — сказал Шырдак, поднимаясь на 
носки. 
— О! Какая удивительная штучка! Словно насто- 
Уе человечек. А шапочка-то, шапочка! — радовался 
мальчик, забыв о сломанном луке. 

— Я не штучка, Меня зовут Шырдак, 

— Шырдак? 4 
wi Да, Шырдак. A тебя как зовут? ‘ 

ene зовут Дурдыли! — Глаза у мальчик 

© cle надо же, какие игрушки бывают — 
Авигаются, спорят. — Можно тебя в Руки 


ED ue 
орошенько рассмотреть, 
певая песенку: 


ка поближе 
а Шырдак 


Жил-был Шырдак 
Жил-был Дурдак. 

Они жили-были 

И весело дружили. 


— А давай и вправду дружить! — предложил 
Дурдыли, подумал и добавил: — Если ты взаправ- 
дашний! 

— Я взаправдашний! — Шырдак проскакал на 
одной ноге, потом на другой. 

— Упадешь! — испугался Дурдыли. 

— Aco мной ничего не случится! — шумел расша- 
лившийся Шырдак. — Я уже с дерева падал, с ослика 
падал! 

Дурдыли опустил Шырдака на землю и вдруг опе- 
чалился. 

— Ты что губы надул? — удивился Шырдак. 

— А мы правда друзья? — спросил Дурдыли. 

— Конечно, правда. 

— Значит, ты пойдешь к нам домой? 

— А что в доме делать? 

— Играть. Хочешь, я тебе книжку почитаю. Я уже 


умею читать. 


— Ладно, — согласился Шырдак, — пошли читать 
книжку, если она интересная. 

Это была книжка сказок. Они раскрыли ее наугад, 
и Дурдыли прочитал сказку о царе с ослиными уша- 
ми, Цирюльник, которому приходилось стричь и брить 
царя, знал эту страшную тайну, и она его тяготила. 
Он не мог ею поделиться. За разглашение тайны царь 
грозил отрубить голову. И тогда бедный цирюльник 
прокричал свою тайну в пустой колодец. Прошло 
время. Возле колодца вырос камыш. Один пастух 
смастерил из камышинки дудочку, и дудочка ему, а 
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потом н всему миру поведала тайну об ослиных yu 
зах 


царя. 
Поучительная сказка, — сказал Шырдак А 
ты, Дурдыли, умеешь хранить тайну? 
— Конечно, умею. 
- Это очень хорошо, Запомни, Дурдыли если ты 


кому-нибудь расскажешь о нашей дружбе, 
Как исчезнешь? 

— А вот так. 

И маленький человечек исчез. 

— Шырдак! Шырдак! — отчаянно закричал Дур- 
дыли. 

— Вот он я. Не шуми! — Шырдак стоял на том 
же самом месте и зажимал уши 

— Только не нсчезай! — взмолился Дурдыли. — 9 
буду нем как рыба. Хочешь, я прочитаю -тебе самую 
любимую свою книжку про Карлсона? В ней даже 
конца нет, а все равно ее читаю. 

— А куда же девался конец? 

— Братишка разорвал. Его в ясли носят, он сов- 
сем еще маленький. Но эта книжка и без конца ин- 
тересная. 

— А тебе хочется узнать, чем вся эта история за- 
канчивается? 

— Еще как хочется. 

— Тогда давай на время распрощаемся; — пред- 
ложил Шырдак. — Может быть, мне удастся раздо- 
быть новую книжку. 


ДАЛ СЛОВО — ДЕРЖИ 


Я исчезну. 


Шырдак исчез, а Дурдыли тотчас бросился вон из 
дома. С ним случилось самое настоящее чудо! Он, 
Дурдыли, — друг маленького волшебника человечка. 
Рассказать о Шырдаке мальчишкам — не поверят. И 

рдыли сел на велосипед и поехал на конюшню, где 
работал его отец. С отцом Дурдыли крепко дружил. 

— Папа! — закричал Дурдыли издали. — Папа, Я 
rg себе нового друга. Он будет жить в нашем 

е. 
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ело _Я не знаю. ме ie 
лове' Я объя 

нас есть книжка без конца... В pe 1 
м. N по имени галы, был друг 
отор ил на крыше, Он п - 
oe рнлетал к Ma 
тебя тоже, что ли, свой Карлсон объявился? 


OCHN ц. 

He Карлсон, а Шырдак. Такой маленький-ма- 
кий.Его на ладонь можно взять. Поехали, я тебе 
кажу. Он, правда, не велел рассказывать о нашей 
ужбе, но я никому н не рассказывал, только тебе. 
поехали! Скорее! 

— Хорошо! — согласился отец. — Поехали. 

Они положили велосипед Дурдыли в коляску мото- 
цикла и поехали домой. 

°— Шырдак! — закричал Дурдыли, вбегая в свою 

нату. — Где ты, Шырдак? 


— нахмурился отец. — Только зачем ты отвлекаешь 
дей от работы? Я тебе сегодня поверил, а в другой 
раз — пусть ты хоть слона приведешь домой — не пое- 
у см Ъ. 

— Папа, но он же был! — в отчаянии воскликнул 
ыли и увидел на столе книгу. — Смотри, папа. 
Это была книга про Малыша и Карлсона, совсем 
ая книга, с концом. 

— Он приходил! — захлопал в ладоши Дурдыли. 
сдержал свое слово! х 

ец вертел в руках «Малыша и Карлсона». 

20, и только! Как твоего дружка зовут? 
дак! 
и стоял, опустив голову, и крупные слезы 
его щекам. 

случилось? — забеспокоился отец. 

ірдак слово сдержал, а я не сдержал. Не 
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ге 


| є 
сохранил тайну. Теперь Шырдак больше никогда’ 
oe Ty к ничего не поделаешь, — отец обнял 
Дурдыли. — Дал слово — держи. Слово мужчины 
должно быть крепким. | 

Дурдылн прижимал книжку к груди и кивал голо- 
вой, боясь сказать хоть слово; ему хотелось сдержать 
слезы, а заговоришь — расплачешься, как маленький. 


НЕУДАЧНАЯ ВЫДУМКА 


Шырдак пришёл к Яртыгулаку в гости. Возле ста- 
рого тутового дерева стоял крошечный домик. Дверь 
была притворена, а к двери приставлена палка: это 
означало, что хозяина нет дома. 

Шырдак собирался уходить, но вдруг заметил на 
земле прочерчена стрелка. Через несколько шагов он 
нашёл ещё одну стрелку. Видимо, Яртыгулак указы- 
вал место, где он теперь находится. 

От стрелки к стрелке Шырдак пришёл к высочен- 
ному забору, которым был огорожен сад Аман-аги. 
Стрелка упиралась в одну из досок. Шырдак налёг на 
эту доску, и она отодвинулась. 

Сад был огромный. Деревья урюка ломились от 
спелых сочных плодов. 

Bau! — возле ног Шырдака` упал крупный, как 
яблоко, абрикос. 

Шырдак задрал голову. Ну конечно, это забавлял- 
ся Яртыгулак. 

— Что ты делаешь на дереве в чужом саду? — 
удивился Шырдак. : Е 

— Дожидаюсь тебя. 

— Меня?! 


т ee ты — лучший друг маленьких детей, 


Зови их сюда Я 
; 7 Отрясу эти прекрасные плоды. Пусть 
малыши полакомятся. ae ; ед 


= Артыгулак, но ты же знаешь, Аман-ага не- 


обыкновенно ж 
е адный человек. Говоря Й 
него не выпросишь снега. орят, что зимой у 


== Вот 
мы его и накажем. Собак я усыпил, а сам 


Скорее же созыһай свою 


чал головой. 

чужого не возьмут, 

ри, что делается! Деревья согнулись 
о плодов. Аман-ага не сможет убрать - 
ный урожай. Половина урюка сгниёт пря: 
DAX. 

, Яртыгулак! Твоя затея неудачная. Ты луч- 
так, чтоб Аман-ага сам пригласил детей в 


| — Ладно! Что-нибудь придумаю. — Яртыгулак 
стился по стволу на землю. — Пошли ко мне в 


; ЕЗ Я бы рад, но чует моё сердце — маленькая 
Менгли в большой тревоге. Спешу на выручку. 


Шырдак надвинул поглубже шапку и свистнул. 
Тотчас опустнлась на землю птица горлица. Шырдак 


сел ей на спину и улетел. 
ПРО МЕНГЛИ И ПРО ЦЫПЛЁНКА 


Бродячая собака схватила цыйлёнка. На собаку 
кинулась с отчаянным криком наседка, наседке на 
помощь выскочила из дома Менгли. Собака бросила 
цыплёнка и пустилась наутёк. 

Цыплёнок, распустив одно крыло, бился в пыли, 

Менгли горько заплакала: она не знала, как спасти 
бедного цыплёнка. 

— Слёзы не помогут, — сказал тоненький голосок. 
— Помогут лекарства и уход. 

Девочка оглянулась — никого. 

— Это я с тобой разговариваю. Смотри не наступи 
на меня! 

Менгли поглядела под ноги и увидала маленького 
человечка в смешной шапке, 

— Ты — Шырдак? 

— Я — Шырдак. 

— Ты пришёл мне на помощь? 

— За дело, Менгли! Отыщи какую-нибудь старую 
шапку или лоскут старого одеяла и сделай цыплёнку 
гнездо. 

— Вон тот тельпек на чучеле подойдёт? 

— Это то, что надо, но первым делом нужно на- 
поить цыплёнка, А кормить ero нужно мелко нарезан- 
ным яйцом и отрубями, 

Пока Менгли поила раненого из пиалы, готовила 
гнездо и еду, Шырдак принёс всё необходимое для 
лечения: камышинку, мумиё и рыбий жир. Камышин- 
ку привязали к сломанной ноге, мумиё — замечатель- 
ное лекарство гор — развели в воде и дали больному, 
а ee 0 Е разде крыло. 

появлялся Шырдак 
ee а Ha четвёртый день each: а ae 

— ‘bi теперь сама научилась лечить! Цыплёнок 

скоро поправится. Прощай, Менгли. б 


2 FE win 


е 
"Шырдак! Возьми себе на память 


маленькому человечку крошечный ку- 
‘сама сплела из шёлковых ниток. 
подпоясал халат и погляделся в пналуш- 
|. Очень он себе понравился. Тут прилетела 
y горлица. Шырдак сел ей на спину и улетел, 
0 ещё Менгли провожала внимательными 
| каждую горлицу: надеялась увидеть малень- 
овечка. 

| цыплёнок и вправду выздоровел, вырос и прев- 
)атился в пёструю курочку. 

"Менгли тоже выросла и стала ходить в школу. 
страя курочка всякий раз провожала девочку от 
дома до калитки, а встречая из школы, прово- 
і от калитки и до порога дома. 


ГОРЬКОЕ ЛЕКАРСТВО 


Денгли простудился и заболел. Сны ему снились 
аные. Будто едет он по Самарканду на арабском 
коне, въезжает на холм Улугбека, смотрит в 
коп на Луну, а на Луне отец на тракторе пашет. 
ом начинал сниться город Тула. Но не сам город, 
и оружия. Гуляет он по музею и видит таблич- 
о «Экспонаты руками не TporaTb», но он тайком 
имает на курок ружья. Гремит выстрел... И тут 
обрывался. Денгли с криком садился на постели, 
тала тотчас мама и принималась упрашивать, 
её мальчик выпил лекарство. 
Оно горькое! — Денгли отталкивал лекарство и 
IC водой, притворялся, что засыпает, и вправду 
И снова снился ему всё тот же сон. 
и не удивлялся. Ему недавно подарили 
амарканд» и «Оружейный музей в Туле». 
сил, когда вместо Самарканда и себя на 
увидал вдруг маленького человечка в 


| что маму изводишь? — закричал человечек. 
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ee in, 


— Сумел простудиться, умей лечиться! 

— А кто ты? — спросил осторожно Денгли. 

— Неужели не узнаешь? 

— Наверное, ты — Шырдак. Но Шырдак — доб- 
рый, а ты — кричишь. 

— Я и есть добрый. Я хочу, чтоб ты скорее выздо- 
ровел. Зови маму и выпей лекарство. Подарков за 
такое геройство я тебе не обещаю, но обещаю расска- 
зать сказку. 

Денгли недолго думая позвал маму н выпил ле- 
карство. Мама потушила свет н потихоньку вышла из 
комнаты. Она очень удивилась тому, что Денгли вдруг 
стал таким послушным. А Денгли уже потихоньку звал 
своего нового друга 

— Шырдак! Я выпил лекарство! Где ты? 

— Я здесь, — сказал Шырдак, усаживаясь на 
край подушки. — Лекарство ты выпил хорошо, теперь 
слушай, — И рассказал Шырдак сказку. 


ДОБРО И ЗЛО 


В давние времена жил один старик. Ничего у него 
не было, кроме старухи да облезлого ишака. Старик 
собирал в песках дрова, продавал на базаре, тем и 
кормились. 


веческим голосом: 


— О, старик! Я могу обернуться чем угодно. 
Сейчас я стану иголкой, а ты быстро спрячь, меня в 
карман. Черная змея — мой заклятый 


— ой змеи, от чёрной змен 
ИГОЛКОЙ! — сказала 6 рну 
аб, елая змея заклинание и оберну- 
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рик 


У говори, не то плохо тебе 
рная змея. придётся! — 


чтоб избавиться от нё 


€, взмахнул наугад 


‘He знаю, что это было, но там пролетал какой- 


ась в погоню. 

рак достал иголку и сказал: 
— Твой враг улетел. 

"Иголка превратилась в змею. 

 — О, мой спаситель, проси у меня что хочешь. 

— Да мне ничего такого не надо. Разве что пусть 
а сами погрузятся на ишака, а ишак пусть идёт 

еди меня без понуканий. 

— От белой змеи, от чёрной змеи, пусть желания 

ика исполнятся! — повелела белая змея. 


кая копытами, затрусил к дому. У стен города, 
оторые были воздвигнуты из семи накатов глины, 
стретилась им царская дочь. Она сидела в золочёном 
не, который был установлен на белом верблю- 
При виде ишака, который трусил без всяких 
уканий впереди своего хозяина, парская дочь при- 
а слугам остановиться и обратилась к старику с 
ами: 

~ По всему видно, что этот ншак прошёл науку. 
и, старче, кто его так выучил? 

А кто ты такая будешь? — спросил старик. 

> Я царская дочь. 

‘ли так, не стану я отвечать. Не прид 
мой ответ, ты велишь меня повесить. 
твечай без страха, — сказала девушка. 

" А р ‚чил ГОЛОД. 
» если хочешь, знай: его этому нау 


érca тебе 


ВО .-. 
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Царская дочь продолжила свой путь, а соглядатаи 
тотчас донесли царю: 

— Твоя дочь разговаривала со стариком, торгую- 
щим дровамн. 

Царь рассердился н приказал схватить старика, 

Приволокли беднягу во дворец, н царь, не разби- 


рая дела, повелел: 
— Дать нечестивцу плетей н выгнать прочь из го- 


рода. 

Палачн старика выстегали, стражники стариков- 
скую развалюху подожгли, а старика со старухой вы- 
толкали из города взашей. 


— Старҷе, что с тобой приключилось? 

Бредут они по пескам, а навстречу им белая змея, 

Отвечает старик: 

— Наш царь из-за пустяка побил меня и прогнал из 
своей страны, Постронла бы ты мне дворец. Пусть 
он будет из мрамора, а на четырёх башнях по углам 
посадн золотых петухов, да чтоб они кукарекали, А 
тамдыры поставь всё-таки за стеной, снаружи. 

— От белой змен, от чёрной змеи, пусть желание 
старика исполнится! — повелела белая змея. 

Объявился в пустыне мраморный дворец, зажили 
в нём старик со старухой припеваючи. 

Однажды поехал царь на охоту H увидал в песках 
мраморный дворец. Повернул коня назад, собрал 
своих стражников и повелел: 

— Некто, не спросясь моего величества, на моих 
землях построил дворец. Ступайте, схватите нечестив- 
Ца н доставьте пред мон очи. A если вздумает соп- 
Ротивляться, принесите мне его отрезанную голову! 

устрашающим шумом подступили царские 


стражники к мраморному дворцу. Бе 
- Белая змея вт 
же миг явилась старику н спросила: 2 


— Что мне с ними сделать? 

— Тебе видней, — ответил старнк. 

— От белой змен, от чёрной 
старика, пусть эти вонны скачут з 
царских покоев. 


змен, с согласия 
адом наперёд до 


-Стражни адом к царскому величест- 
) $ покои, и упал начальник стражи в 

CBO повелителю: 

® — Не приведи бог такого врага! Нет, мой царь, 

враждуй с ним сам. Мы его и не видали, а с нами 

вон что приключилось. 

— Дармоеды! — затопал ногами царь, надавал 
начальнику стражи тумаков и с визирем направился 
к мраморному дворцу. 

Увидал их старик и сказал белой змее: 

— Ну вот, явился с визирем. 

— Что мне с ними сделать? — спросила белая 
змея. 

— Тебе видней, — опять ответил старик. 

— От белой змеи, от чёрной змеи, с согласия 
старика, пусть царь превратится в ишака, а визирь в 
ишачонка. Пусть, крича по-ослиному, семь раз обегут 
они вокруг стен мраморного дворца! 

Царь и визирь приняли ослиное обличье и пусти- 
лись с рёвом бегать вокруг дворца. 

Жена старика в это самое время пекла хлеб в 
-тамдыре. Когда ишаки пробегали`мимо неё, она, не 
зная, что это царь с визирем, отгоняла их палкой. 
Пробежали ишаки семь кругов и стали. 

— От белой змеи, от чёрной змеи, с согласия ста- 
рика, станьте прежними! — повелела белая змея. 

Обернулись ишаки визирем и царём. 

— О, почтенная белая змея! — попросил старик.— 
Назначь им самое скромное пропитание, и пусть они 
отныне бродят по земле, нигде не находя приюта, как 
желали этого для других. Пусть на себе познают, где 
добро, где зло! 


На следующий день Денгли прилежно пил лекар- 
ство, н ночью к нему пришёл Шырдак и рассказал 
ещё одну сказку. 
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В А 
м КРИВОЙ ВОРОН 


Га жил на свете пастух, пас коров. 
| асно е отатвый домик т корова. ена 
донла корову и квасила молоко, а пастух делал сы 
| u сушил его на крыше. Однажды пастуху показалось, 
е овен one с женой засаду. Много ли, мало ли 
прошло времени, смотрят — летит кривой ворон, сел 
на крышу и принялся клевать сыр. 
Поймал пастух ворона, хотел голову ему скрутить, 
но тот взмолился: 
— Не убивай меня, много чего дам тебе. Приходи 
завтра к моему дому, а дорогу к нему любой укажет. 
| Поверили муж и жена словам Кривого ворона и 
і} отпустилн его. 
На завтра пригнал пастух стадо в селение и пошёл 
искать дом Кривого ворона. 
Идёт, идёт, видит — пасётся отара овец. 
— Чьи это овцы? 
— Кривого ворона! — отвечают чабаны. 
— А где он живёт? 
— Ступай этой дорогой! Встретишь табунщиков, 
у них спросишь, как дальше идти. 
Пошёл пастух указанной дорогой. Видит, табуны 
коней пасутся. Спросил у табунщиков: 
— Чьи это лошади? 
— Кривого ворона. 
— А где его дом? 
98 сте по этой дороге, встретишь стада верб- 
, знаешь. 
ан пастух указанной дорогой и увидел стада 
— Чьи это верблюды? 
ЕГ. „Оивого ворона! — слышит в ответ. 
— “А как найти его дом? 
== и так-то и так-то. 
era en a дом Кривого ворона. Ber a 
ee nt YHOB и стад сердечно. даса 
м ° : “1 пастух. Беседа у них была — 


a 


, садись есть! 
— А что же мы будем есть? Я ничего не готовила, 
— отвечает жена. 
Пастух рукн вымыл, сел на ковёр, положил перед 
собой скатерть и сказал: 
‚— Раскройся, скатерть, раскройся! Наполнись 
‘кушаньями! 
Скатерть раскрылась, а на ней чего-чего только 
нет! 
Поели, пастух и говорит: 
— Закройся, скатерть, закрбйся! 
; Скатерть и свернулась. ` 
} — А приглашу-ка я завтра царя в гости со всеми 
| его придворными! — догадался пастух. 
з 


Я. 


— Оставь свою. затею! — взмолилась жена. — 

Отнимут они у нас такое чудо. 

— Сказал, значит, позову! — заупрямился пас- 
Й тух. — Я достал эту скатерть. 

Позвал он на пир царя и вельмож. Пришли они, 
расселись, положил пастух свою скатерть на ковёр и 
сказал: 

— Раскройся, скатерть, раскройся! Наполнись 
кушаньями! 

И явились перед царём и его вельможами удиви- 
тельные яства на всякий вкус. 

Наугощались гости и ушли. А придя во дворец, 
царь приказал двум стражникам: 

— Ступайте и заберите у оборванца чудесную 
‘скатерть! A вздумает сопротивляться, отрежьте ему 
‚ голову! » 

_ Пришли стражники к пастуху и отняли чудесную 
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{елать нечего, поплелся OH к К 

Г 

Пришёл и жалуется ривому 
Отнял у меня твою скатерть наш ца 

Дал ему ворон ншака и научил: ЫЫ 


— Скажи ему: «Хых!» — и он вместо wna 
а на. 


сыплет золота. 
re: м поехал домой, а дорога 

3 2 рекого дворца. его 

«От греха подальше!» — подумал пастух, стук 
ишака пятками и крикнул на него: «Xx! Xango 
ибо таким OKPHKOM подгоняют всех ишаков. a 

Тут и принялся ишак сыпать золото. Царь увидал 
такое чудо, отнял у пастуха и этот подарок Кривого 
ворона. ` 

Назавтра: бедняга пастух поплёлся к ворону. Идёт 
и плачет. 

— Кто тебя обидел? — спрашивает Кривой ворон. 

— Отнял у меня ишака наш царь. 

Насупился ворон, но дал пастуху третий пода- 
рок — расписной сундучок — и научил: 

— Стоит тебе произнести: «Откройся, сундук, 
откройся! Выйди, с колотушкой, выйди!» — выскочит 
из сундука человек с колотушкой и всякого забьёт до 
смерти. А решишь, что довольно потехи, только скажи: 
«Уймись, с колотушкой, уймись!» — человек тотчас 
спрячется. 

Несёт пастух сундучок под мышкой, и одолевает 
его сомнение: 

— Ну может ли в таком маленьком сундучке п0° 
меститься человек, да ещё с колотушкой? 

Решил испытать. 

Поставил сундучок на холм, сам в канаву спрятал" 
ся и кричит издалека: = 

— Откройся, сундук, откройся! Выйди, с колоту 
кой, выйди! A, огля- 

Выскочил из сундучка человек с колотушко  нулся 
мт нет никого, один пастух в канаве, И кину 

ить пастуха. - £ 

— Уймись, с колотушкой, уймисы! Закройся, СУ" 
дук, закройся! — закричал пастух. 
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— Откройся, сундук, откройся! Выйди, с колотуш- 
кой, выйди! i б 
Человек с колотушкой выскочил из сундучка и 
' Давай бить царя, визиря и придворных. Да так разъя- 
| рился; что н дворец разрушил. 
Лишь тогда пастух крикнул ему: 
, | — Уймись, с колотушкой, уймись! Закройся, сун- 
| дук, закройся! 
Сундук закрылся. Пастух нашёл свою скатерть, 
забрал ишака и, вернувшись домой, созвал пир на весь 
} мир. 
Зажил он с той поры счастливо и безбедно, нуж- 
дающимся помогал, голодных кормил досыта. 
И осталось после него доброе имя. 


| | На третий день Денгли выздоровел. Но Шырдак 
опять пришёл к нему и рассказал весёлую сказку. 


КЕЛЕВ 


Было то или нет, в древние времена жил человек 
по имени Келев. Однажды дала жена ему денег и 
наказала: 

— Пойди на базар, купи масла. 

Келев взял сушёную пустую тыкву для хранения 
масла, сел на ишака и поехал на базар. 

Купил масла, а на обратной дороге решил, что 
пора бы отдохнуть. 
Я Слез с ишака, поставил тыкву с маслом на землю 
и стал думать, к чему привязать ишака. Место было 
голое, ровное, ни кустика, ни травинки. Увидал Келев 
тыкву, обрадовался и привязал ишака за горлышко 
тыквы, 

«Вот ведь я какой догадливый», — подумал Келев 
и лёг на землю. 

Ишак постоял-постоял, задрал голову, заревел и 
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— Ты моего ишака не видал? 
_ Встречный понял, что перед ним простак, и решил 
разыграть его: 

— Видал. 

— Где? 

— Он теперь во дворце, его на должность кадия 
взяли. 

Недолго думая, Келев направился к кадию домой, 
выволок его на улицу и закричал: 

— Ану, пойдём! 

Люди увидали скандал, окружили кадия и Келева, 
стали спрашивать. 

— Келев, куда ты его тащишь? 

— Домой. Это ведь мой ишак. Я его привязал к 
тыкве с маслом, а он удрал. Тыква разбилась, масло 
пролилось. Что же, я и своего ишака должен лишить- 
ся? — поведал свою историю Келев и опять закричал 
на кадия. — А ну, пошевеливайся! 


Кадий не знал, что ему H делать: ЛЮДИ смеялись, i 

Келев напирал. 
>. «Лучше уж от него откупиться», — подумал Kanu 
н заплатил за ншака, за масло и за тыкву, 

Келев взял деньги и пошёл восвояси. Тут одян = 
приближённых кадия пожадничал: А 

— Неужели этот простак унесёт столько 
Надо их выманить у него. 

Забежал вперёд, сел на дороге с двумя арбузами. 
Один арбуз разрезал и ест. A Келева мучила жажда. 
Приближённый кадия отрезал кусок и угостил ero, 

— Оказывается, вкусно! — сказал Келев. 

— А этот арбуз ещё вкусней, — говорит обман. у 
щик. — В нём к тому же жёребёнок вынашивается. | 
° — Сколько же стоит твой арбуз?— спросил Келев. 

— Его цена равна стоимости одного ишака. 

«Какая выгодная сделка, — смекнул Қелев. —И 
поем сладко, и заведу коня вместо ишака». 

Купил он арбуз, а обманщик напутствует его: 

— Покуда домой не придёшь, арбуз не разрезай, 
не то жеребёночек убежит. 

Несёт Келев арбуз, как полный кувшин воды, да и 
споткнулся. 

Выскочил арбуз из рук, ударился оземь и треснул. 

учайно в том месте заяц на дневке спал. От | 
шума проснулся и наутёк. 

«Так это ведь жеребёночек мой удирает!» — поду- 
мал на зайца Келев. 

Повздыхал-повздыхал и домой поплёлся. 

Увидала его жена, спрашивает: 

— А где масло? 

В серддах Келев ответил ей: 

„ ‘лупая женщина, у меня жеребёнок убежал, а 


денег. 


" У тебя масло на уме. 
& Поведал о своих злоключениях, и жена сказала 
у: 


— НУ и дурень же ты у меня! 


А 
я Я Т9 щи 


азы о Шырдаке, 
я напечатал в тазете ль 
незнакомый человек. = 
ваш читатель, — представился он мне. — Xo- 
ссказать о своей встрече с Шырдаком.* 

— Насколько я знаю, Шырдак показывается толь- 


о детям. 
— — Tak я и собираюсь рассказать Вам о своем 
‘детстве, — улыбнулся читатель. 

_ Я пригласил его на ковер и угостил зеленым чаем. 
История моего читателя была правдива, и я записал 
ее и вставил в эту книгу. 

— Меня зовут Мейлис, — так начал свой рассказ 
мой новый знакомый. — Мой отец был охотником. 
Однажды он принес в хурджуне существо, похожее на 
козленка.. Это был маленький джейран. Отец нашел 
^ го одинокого в степи: видимо, с матерью его случи- 
лась беда. В эти дни у нашей‘ козы, по счастью, ра- 
дились козлята, и джейрана подпустили к ней.. Коза 
сначала его отгоняла, а потом сжалилась: напоила 
молоком и облизала. Было у козы три козленка, стало 
четыре. Мы все любили джейрана, и он тоже был с 
нами ласковым. Но прошло лето, миновали, осень и 
зима, и однажды весной джейран убежал утром в 
степь и ночью не вернулся. Коза жалобно блеяла, а 
я даже плакал. Помню, среди ночи проснулся. Мне 
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почудился голос: «Не горюй! Вернется твой джейран, 
Я сам его пригоню». И верно, на третий день джейран 
вернулся. «Кто же это со мной разговаривал ночью», 
— думал я и, ничего не придумав, решил, что это был 
какой-нибудь добрый волшебник. 

Джейран наш, погуляв на свободе, переменился. 
Когда я хотел его обнять, он настороженно отступал. 

— Если еще раз убежит, не вернется, — сказал 
отец и привязал джейрана на веревку. 

Прошло какое-то время, и к нам приехали гости. 

— Завтра я угощу тебя мясом джейрана, — сказал 
отец своему другу. 

Ночью я долго не мог заснуть. И вдруг в лунном 
луче я увидал маленького человечка в смешной шапке. 

— Меня зовут Шырдак, — сказал он. — Что же ты 
лежишь? Разве ты не знаешь, какая беда ждет твоего 
друга джейрана? Для этого разве привел я его из 
степи? 

Я вскочил, хотел разглядеть человечка, но он ис- 
чез. Тогда выбрался я потихоньку из дома, пробрался 
в загон для скота и снял с джейрана веревку. Почесал 
ему па прощание за ухом, прижался к нему и услы- 
шал, как гулко бьется его сердце. 

Помню, как убегал он в степь. Занималась заря, 
легкая пыль взлетала из-под быстрых -ног джейрана. 
Горько мне было и радостно. 

Вот что услышал я о Шырдаке от Мейлис-ага. По- 
мещая его рассказ в своей книге, я, признаться, на- 
деюсь, что откликнутся и другие читатели, которые 
вндели Шырдака, а может быть, и дружили с ним. 


7 


У дорога, устал on, u 
детей. Вот он и BOCK- 


Был бы сынок, 

Хоть какой, 

Хоть вполуха, 

Горя 6 не знали старик со старухой! 


олько произнес эти слова, слышит — кто-то кри- 


к: тарик туда-сюда — никого. 

ит у дороги верблюд, колючку жует, но верб- 
человеческим голосом не говорят! 
‚опять кто-то кричит: 
Ты что же, отец, не рад, что ли, сыночку? 
рик так и сел на дорогу. 
о это? 
A, твой сын Яртыгулак. 

старик, из верблюжьего уха мальчишка тор- 
вправду — Яртыгулак, росточком как раз в 
верблюжьего уха. 
о ли не было ли, но с той поры гуляет Яртыгу- 
лу свету, одним на радость, другим на ура- 
Хороший человек плохого о мальчишке не 
а для кого совесть тяжкая обуза, тому 
же кобры. 
в давние времена один мулла до того 
я, что дальше некуда. Ополаскивал он 
выплеснул. И попала эта вода спящему 
. Бедняк и проглотил ту воду. Дуа 
деньги требовать, потащил беднягу н 


a. Авот ия! 
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‚лицо твое тотчас почернеет. 

пришлось бы бедняку, когда 6 не Яртыгу- 
оутру казан от копоти чистил, с тряпкой Г 
на суд. А суд вон как обернулся! Ну да где 
‚ там неправда в почете не бывает. Мулла 
ый. Дал он клятву и полез за платком, пот 


свою тряпку. Стал мулла отирать лоб, под 
шею, подбородок, да так на глазах всего 
H почернел. 

ягулак на хорошее для хороших людей не ску- 
Сердечко У него такое — за тысячу верст не- 
чует. 

он и попрощался с названым отцом, матерью, 
пошел с караваном в дальние страны. Так с той 
й и путешествует. Hy а в наших краях он не гость, 


Я 


ько и слышишь: «А у нас Яртыгулак объя- 


час и расскажут, как дело было. Да такое иной 
‚диву даешься. 


Рыжая курица ворошит сено, 
а сама же выдаёт свои секреты' 


ЗЕРНО ИЗ-ПОД ЗЕМЛИ 


возвращаясь с охоты, забрел я в кол- 
ну. Выпил чаю и задремал в холодке. 
смех. Пока я спал, в чайхану пришли 
и зеленый чай и вели беседу. 


соответствует русской — «Шила в мешке 
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став! проснуться. Люди 
ое собирают: спичечные коробки, 
‘аринные, слышал я, что в заморских 

богач паровозов отживших накупил, ну 

собрание всегда при мне. Я сказки собираю про 

о Яртыгулака. 

Рассказчик, смотрю, человек средних лет, и раз- 

вор у него гладкий. Из учителей, видно. 

__— Во время войны тяжело жилось, — рассказывал 

этот человек. — У матери нас было пятеро, а мне, 

старшему, восьмой годок шел. Съели мы последние 

_ запасы муки, съели овец. Осталась одна, тощая. Мать 
ее на крайнюю нужду берегла. Велела мне овцу эту 

| пасти на самой хорошей траве, чтобы жирку нагу- 

ляла. 

и | Отогнал я ее как-то к старому, заброшенному ко- 

7 лодцу, сам сел под тутовое дерево и прутик жую. 

Хоть не еда, а все голодный живот обманываю. Тут 

вдруг кто-то и говорит тоненьким, как зимний ветер, 

_ голосом: 

Е — Непес, там возле арыка красный камень, под 

тем камнем мешок зерна. 

= Вскочил я, оглядываюсь — ни души. Хотел убе- 
жать, а голосок снова зазвенел: 

_ — Непес, не будь глупцом! Тебе ли бояться Ярты- 

_Гулака? 

— — А где жеты? 


— Возле твоего уха. , у 

Смотрю, а на ветке тутовника маленький челове- 
чек в большой косматой шапке, в шелковом халате и 
в мягких ичнгах!. 

Отец, пока. на войну не уехал, про Яртыгулака 
много веселых сказок рассказывал. А Яртыгулак, 
оказывается, вовсе не сказка и не сон. 

Пришел я на арык к большому красному камню, 
смотрю, а из сусличьей норки зерно летит, будто кто 
его оттуда маленькой лопаткой выбрасывает. Стал я 
это зерно сгребать в мешок. 

Набрал, сколько по силам было унести, — и домой. 
Три раза по трети мешка набиралось, а в четвертый — 
всего две пригоршни. 

Вылез тут из норки Яртыгулак, снял тельпек?, вы- 
тер пот с бритой головы. 

— Все, Непес! Там немножко осталось, суслику на 
зиму. 

Глазки у него, как два веселых огонька, блестят. 

— Спасибо, — говорю, — Яртыгулак-джан. Пошли 
к нам домой. И братишки и мама тебе рады бу- 
дут. 

— Ax, Henec, в гостях хорошо, да много у меня 
теперь таких ребятишек, как ты. В другой раз. 

И пропал. Только пыль волчком закрутилась. 

Кто-то из слушателей спросил: 

— А еще приходилось с Яртыгулаком встречаться? 

— Нет, — вздохнул рассказчик. — Жить мы стали 
получше. Тут вскоре отец вернулся с фронта, а там и 
война кончилась. Видно, У Яртыгулака забот было 
много. Отцы-то вернулись не в каждую семью. 

а ана всем доброе делает. А ему, навер- 

, © не догадался и халата нового подарить! — 
сказал один из слушателей. 
ele Д ое = обеделой вдруг здо- 

‚ Смуглый, крутоплечий, настоящий 


_ 


x Ичигни — мягкая обувь без каблуков. 
Тельпек— косматая шапка. 
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‚ помянет, TOMY глаз вон, — нах 
зд; 9 — Теперь Мехмед — тракторист. 
уже любого из нас работает. 
— А что с ним приключилось, с вашим Мехмедом? 
— спросил человек, похожий на учителя. 
— А вот что... 
Но это уже совсем другая история. 


> 


е 


МЕХМЕД — КРИВЫЕ ВЕСЫ 


— А вот что, — сказал пахлеван-тракторист и, 
чтобы прочистить горло, выпил пиалу до дна... — 
Мехмед — Кривые Весы когда-то был трактористом. 
Пришел из армии и работал, как служил. В армии он 
все значки заработал, и в колхозе так же: то грамоту 
ему, то премию, а то и медаль. По такой работе в ге- 
рои бы вышел, а тут — любовь. Отец у девушки чело- 
век большой, завмаг. Запросил с джигита такой ка- 
лым, сказать страшно. Почернел Мехмед, а завмаг 
посмеивается. «Хочешь, — говорит, — клад покажу?» 
Мехмед осерчал, а завмаг опять смеется: «Дело твое! 
Только гляди, я долго ждать не буду, за другого дочку 
отдам». Делать нечего. «Где, — говорит Мехмед, — 
твой клад?» — «Да тут, на центральной усадьбе». 

Полсказки долой: был Мехмед трактористом, стал 
продавцом. Женился, поставил дом, купил машину, 
среднему брату мотоцикл с коляской, младшему — 
мопед. Все бы хорошо, только имя у него другое стало: 
Мехмед — Кривые Весы. 

Со временем научился людям в глаза смотреть, не 
помаргивая. Да сколько веревочке не виться, а конец 


> Пахлеван — богатырь. 
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будет Плакала по Мехмеду тюрьма, да, слава д, 
ху, нашелся такой шустрик, что поставил Ажигита 
путь истинный. 

Сидит однажды Мехмед в магазңне, пузо отра 
тяжело стоять. Сидит, газетой холодок на себ 
user, Тут к нему покупатель, пожилой человек. 

— Отрежь-ка, — говорит, — для моей CHOXH 


Kpac- 
ного бархату на платье. 

Мехмед — Кривые Весы и ме шелохнулся: 

— Я бы, гражданин хороший, с удовольствием, да 


откуда взять его, красный бархат? 

И туг голос, как звоночек, на весь магазин проз- 
венел: 

— Мехмед, красный бархат под прилавком. Ты его 
мешком сахарного песка заложил. 

Мехмед — Кривые Весы так и подскочил. Бархат у 
него был, но только для тех, кто платил ему вдвое. 
На базаре за такой бархат втридорога. Смотрит Мех- 
мед — Кривые Весы на покупателя, а тот на Мехмеда 
Оба голос слышали. Ну, продавец, человек смышлен- 
ный, первым опомнился: 


ty — Ишь, — говорит, — шутник нашелся. Поймаю — 
уши оборву. 
Встал на табуретку и радно выключил. А тут снова 
этот голос: + 


— Мехмед, зачем вверх лезешь? He проще ли 
нагнуться? Человек ждет, как-никак постарше тебя 

«Ну погоди же ты!» — думает Мехмед-Кривые Be- 
сы, а сам полез-гаки под прилавок и отрезал бархата, 
сколько просили. Да проворно! Боялся, как бы еще 
кто в магазин не зашел. Так ведь зашли! Увидали на 
прилавке желанный товар, в очередь — и весь тюк — 
тю-тю 


39-04 у 

Продал Мехмед-Кривые Весы красный бархат, по- 

‚ замок на магазин и объявление написал: «Ушел 

‚ какое ушел! Весь магазин облазил, все 

© шнуры и провода пообрывал. Только 
nm магазин, девушки пожа- 


ы слышали, ты сегодня продавал 


я наго 


i 
29 разве 
манывать? 
о — Мехмед-джан, — опять голосок, —ты открой 
ящик из-под печенья. Он же у тебя под рукой. 

Девушкам не до чудес. 

— Открой, — говорят, — Мехмед-ага, ящик из-под 
печенья. Он жеу тебя под рукой. 

Ну и пошла опять торговля! Женщины набежали, 
молодые, старые. Всякие вопросы задают. 

Глядит Мехмед-Кривые Весы на солнышко, и одна 
у него думка — когда же рабочему дню конец придет? 
А солнышко не спешит заходить, часы тикают, не то- 
ропятся. 

Тут какая-то старушка попросила: 

— Мехмед-джан, может, у тебя платки шерстяные, 
красные или зеленые с кистями есть? 

Сказать — нет, боязно, проклятый звонок — голос 
тут тебе и вызвонит, вот Мехмед-Кривые Весы и да- 

вай в ушах пальцами крутить, оглох, мол. 

Ну а люди ждут, не уходят. Мехмед-Кривые Весы 
за веник схватился, давай пыль гонять, а старуха 
свое: у 

— Платки-то, говорю, есть? 

А как ты ей скажешь — есть, когда на базаре цена 
им вдесятеро. На платках н дом построил, и машину 
купил, и мотоцикл с мопедом. 

Делать однако нечего. Выкинул Мехмед-Кривые 
Весы на прилавок всякие платочки, не те, конечно, 
которые просили, И тут с верхней полки — шмяк — 
зеленая кипа, шмяк =— алая, шмяк — кремовая, не 
прилавок — весенняя степь. Цветы как живые, 
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араул! Грабят! 


Это Мехмед К 
разве войдут 
Весы платки 


орал 2 nce 


B положение! 
‚ Закрыл Ma. 


Голько noKynare ЛИ 

Продал Мехмед Кривые 
газин и домой 

Три дня с постели не вставал Тут с 
как he привезлн, пришлось принимать 
вар! Припрятал никакая комиссия 
лосок позвенел другой день 
достал Мехмед и продал по цене к; А г 
была написана. Не er a ‘ля на ярльжах 

Побежал Мехмед-Кривы‹ Весы к знахарю. Есть 
нас такой костоправ. Сломает ногу лошадь, так он & 
в неделю под седло поставит Знахарь подумал-поду- 
мал и говорив: ў 

— Плохо твое дело, Мехмед. По всему видно, Яр- 
тыгулак в твоем магазине теперь хозяин. 

Ho Мехмед-Кривые Весы не сдается, Засадил жену 
за работу и всех родственниц. Сшили они за ночь 
двенадцать шелковых халатов, двенадцать каракуле- 
вых папах и двенадцать пар сапожек. Принес все это 
богатство Мехмед-Кривые Весы в магазин, а двери 
для покупателей не открывает. Принес, разложил на 
прилавке и говорит: 

— Друг мой, Яртыгулак, прими скромный подарок 
от всего сердца! От всей души! 

Яртыгулак не отзывается. т 

— Дружочек, — говорит Мехмед-Кривые Весы, — 
ну покажись ты мне. Давай чайку выпьем. 

Яртыгулак не отзывается. : 

— Зря ты меня обижаешь, — говорит Мехмед-Кри- 
вые Весы, — я критику твою принял, исправился.. 
Только ведь и ты пойми. Семья у меня большая, HOT 
ребности возрастают, а зарплаты — нет. 

Молчит Яртыгулак. 

«Может = ee — думает Мехмед-Кривые Весы. 
— Ну погоди же ты, проклятый мала, оча 

Запрятал подприлавочные товары и = een 
тюка с материями поставил по капкану. LIPHT 
этак и открыл торговлю. 


базы новые 
Золотой TO- 
He сыщет, A го. 
H Bce cam, CBOHMH руками 
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— говорит Мехмед-Кривые Весы. — По- 


Сам думает: мальчишка сейчас сунется под прила- 
вок — тут ему-и крышка. 

— Ничего, — говорит, — у меня, граждане покупа- 
тели, нет! И там нет! И здесь нет! 

А сам ногой да рукой — под прилавок, капканы — 
хвать его. Тут и сказки конец. 

С той поры Мехмед-Кривые Весы опять Мехмедом 
стал. Бросил магазин и на трактор вернулся. 

А трактористы теперь у нас хорошо зарабатывают: 
и машины у них, и мотоциклы с колясками. 

— Чего, — говорит Мехмед, — я раньше за при- 
лавком крутился? Только позору нажил, никакой ра- 
ботой такого позора не отработаешь. 

Но люди у нас на злое не памятливы, про Кривые 
Весы не вспоминают. 


САД ХАЙДАР-БАЯ 


Слово — серебро, молчание — алмаз. Так говорят 
у нас в Туркмении, но если речь зашла о Яртыгулаке, 


“Ty? каждый мастак. Вот молодые-то, забывшись, и 


разговорились, а наговорившись, опомнились, обрати- 
ли потупленные взоры CBOH к седобородому яшули. 
Яшули попивал чаек и пощипывал жиденькую бо- 
родку, когда же он увидел, что все ждут алмазных ре- 
чей, то заварил еще один чайник, а людям сказал: 
__ Этот всегда промеж людей ходит. Может, и 
ў H3KO. 
а упрашивать яшули рассказать о песе 
гулаке, просьбы он послушал и загон рат ча Bs 
Молодым интересно узнать старые байки, 
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ривают яшули. И когда 


ка 1 


: уговаривать Уморили 
on 3 “INCH, 
Хоп! — допил пиалушку, вытер платочк 
\ ла KOM 


н обвел слушателей хитрым взором - Korea шею 
колхозы, — начал яшули, ў 


чело- 


Который 
чего-то не падал 


а нем, да протертая 
до дыр отцовская кошма. Но очень em: нравилое 


когда его называли баем. 
Люди приходят с полей усталые, а Хайлар-бай 
лежит в холодочке на дырявои своей кошме и дрем- 
лет от нечего делать. 
— Хайдар-бай, когда же ты обзаведешься хозяйет- 
вом? — спрашивали люди. — Смотри, с голоду ноги 
протянешь. 


b 
, 


| 


Вернулись однажды колхозники с > 


большим деревом, где любил поваляться Хайдар-бай, 


пусто. Смотрят, лентяй возле своего шалаша землю 
вскапывает. 

На следующий день — опять, а потом Хайдар-бай 
прокопал к своему участку длинный арык. 

Люди стали приходить к нему, спрашивали, что On 
собирается сажать, но Хайдар-бай отмалчивался п 
знай себе работал. Работает и нет-нет да и спросит о 
чем-то, а кого спрашивает — не видно. 

Стали поговаривать: мол, рехнулся Хайдар-бай. А 
он привез фруктовые деревья, посадил сад, да такой 
— на весь край слава пошла... 

Тут человек, похожий на учителя, спросил яшули: 

— Почтеннейший Рахим-ага, но мы рассказывали 
о делах Яртыгулака? 

Яшули погладил бородку и улыбнулся 

— Что верно, то верно — мы так и не узнали, по- 
чему лентяй Хайдар-бай стал таким тружеником. Не 
узнали мы и того, с кем он вел свои беседы. Говорили, 
что будто бы Хайдар-бай слышал голос, н тот голос 
сказал ему: «Хайдар-бай, в твоей земле зарыто 30- 
лото, найди его». Вот он и принялся копать. Ну, а чей 
тот голос был, кто же теперь скажет? Люди думали- 
гадали и решили, что без Яртыгулака такое доброе 
дело обойтись не могло: и человека от безделья спас, 
и сад людям на радость подарил. 

— Верно, яшули! — сказал я сам себе и вспомнил 
о нашей соседке Акгуль. На сборе хлопка она сдавала 
в день не больше двадцати килограммов, в четыре ра- 
за меньше других. И вдруг однажды, всем на удив- 
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ление, насобирала центнер. С той поры это стало 
дневной нормой. Об Акгуль теперь в га зетах time 


а виновником всему — Яртыгулак. Говорят, будто Sa 
он шепнул лентяйке: «Иди за мной и собирай хлопо 
который я положу на грядку». Акгуль хлопок собрала’ 
и получился центнер. Tak они и работали целую неде. 
лю, но только Акгуль похвалили Яртыгулак исчез 

Испугалась Акгуль: что делать? А делать нечего, 


работать надо, не то люди засмеют. 
Яртыгулак — смышленный мальчишка! 


Пойманную тобою курицу мы 
давно уже ощипали' 


ПО ДРУЖБЕ 


Яртыгулак мал, а сердце у него большое. 

Рассказывают, что в давние времена жила-была 
красавица Бахтыгуль. Цветком счастья назвали ее 
отец с матерью, а продали мерзкому старику, которо- 
му и молодость и красоту заменяла полная мошна 30- 
лотых монет. 

Уже съезжались на свадебный пир гости, уже об- 
ряжали старухи Бахтыгуль в свадебные одежды, ког- 
да явился к ней сам Яртыгулак и шепнул: 

— Не бойся, я с тобой! 

Стоило старухам на самое малое время оставить 
Бахтыгуль одну, как Яртыгулак крепко-накрепко прн- 
клеил ей бороду и усы. Увидали старухи, что у He 
весты выросла борода, бросились к своему благодете- 
лю с криками, и тот приказал прогнать уродку CO 
двора. В 

Ну, а Бахтыгуль рада. Вернулась она домой, Ярты- 
тулак освободил ее от бороды и усов, а скоро явился 
и сосватал красавицу джигит, который пришелся AC 
вушке по сердцу. 

То было давно, а это недавно. 


* Эта пословица — соответствует русскому выражению — 
Хелить шкуру неубитого медведя». 
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Темной ночью, сторонясь людей, пришла Садап- 
эдже к старой своей подруге Джахан-эдже. У Садан- 
эдже подросла дочь, у Джахан-эдже — сын подрос. 
Bor н решили старые подруги породниться. 

— Не видел ли тебя кто, Садап? 

— Никто не видел, Джахан. 

— Будь прокляты пересуды людские! 

— Будь они прокляты, Джахан. Меня вот ниско- 
лечко не интересует, кого за кого замуж отдают и за 
сколько. 

— И меня, Садап. . 

—A ведь отдают-то нынче дочерей за восемь ты- 
сяч деньгами, да к этому восемьдесят штук отрезов на 
платья и много платков шерстяных. 

— Верно, Садап, совсем люди из ума выживают. 

—= Выживают, Джахан! Ханам-ага заплатил за 
невестку девять тысяч да девяносто отрезов и разбол- 
тал про то, его же и таскают теперь по судам. Спрос, 
говорят, один и с того, кто берет калым, и с того, кто 
дает. 

— Нам-то, Садап, думаю, не придется старость в 
тюрьме коротать, но сделать дело надо, как положено, 
как у дедов с бабками нашими велось. 

— По-божески надо все сделать, Джахан! Только 
ведь и от детей таиться надо. Дочка-то моя, Айболек, 
говорит на днях: «Человек, мама, не скотина, чтоб его 
можно было продавать». А вот дочка Танны Пехлева- 
ва — другая. Коли, говорит, Ханам-ага за невестку 
девять тысяч да и 90 отрезов дал, так за меня меньше 
десяти тысяч и ста отрезов и не берите! Что я, хуже 
других? 

— А чего в ней такого особого, Садап? 

Man x говорю — ничего. Уж не чета моей 
Айболек. Вот ведь истинная луна уродилась! 

— Что правда, то правда! Хороша Айболек, да и 
сына моего покорить не за что, И 


— Яблоко от яблони 
недалеко 
мать пошел. д падает, в отца да в 


— "Спаса, Садап, на добром слове. 
х, подруженька! Уж поздно совсем, пора и о 


Е 


pea. Muoro-ro мы не запросим. 

‚ весенний снег. От калыма никто 
[а и в подружках мы всю жизнь 

прогневить аллаха, меньше семи- 

емидесяти отрезов взять не могу. 
сяч, говоришь, Садап? 

это, Джахан. Семьдесят тысяч на 


ого ли, Садап! Из отрезов мы кое-что при- 
© ведь на толкучке куплено. Втридорога. 
ь нам и семи тысяч. Уже у всех родственни- 
мы взяли. 

Ну коли нет, еще годок подождем. 

Нельзя ждать, Садап. Согласны мы. Только 
откуда взять? 

жахан, мы же ведь подружки. Близкие люди. 
иной возьму. Верблюда вашего, да овечёк. Hy 
ватит, у вас ведь кур много, Я и курами могу. 
Спасибо тебе, Canam! 

Чего там, свои люди. Да ведь дочка-то моя 


Заплатила Джахан-эдже калым, сыграли свадьбу, 
ила Айболек в дом к мужу, а в доме шаром по- 
Ни телевизора, HH KOBpa, подушек и тех нет, и 
отном дворе тоже пустыня. 
оснулись утром молодые, а Джахан перепуган- 
Eb скот, как бывало, дома. Сами ничего не по- 
Садап-эдже уже на пороге, 
ессовестные! Ограбили! Айболек, живо соби- 
и домой! 

сердись, Садап-эдже, — говорят ей. — Мы 
© знаем, откуда скот взялся. Возьми его, только 
е позорь нас. 
Болек вышла из-за спины мужа, локлони- 
а сказала твердо: 
и вправду какос-то чудо случилось, но как 
и было — скот должен остаться в этом доме. 


us 


a И отому что это 
‘уда, Mama, я отсюда не пойду, Потому 
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he вы нас поженили, а мы сами давно друг друга наш: 
ли. А тебе, мама, должно быть стыдно, что ты ограби- 
ла новую мою семью, 

— Тьфу, тьфу! — так н взвилась Садап-эдже. — 
Ишь как заговорила, негодница. Я ограбила ее! Так 
это плата за мое материнское молоко. О аллах, что 
творится на свете? a 

— Если бы я знала, — сказала Айболек, — что 
твое молоко такое дорогое, что за него можно обобрать 
чей-то дом до нитки, я бы этого молока в рот не взяла. 

— Так, значит, это ты украла скот, негодница! Не 
отпирайся. р 

И вдруг из мышиной норы раздался звонок-го- 
лосок: 

— Не спорьте. Скот пригнал я. 

Все тотчас поняли, что это голос Яртыгулака, и 
притихли. 

— Садап-эдже, если ты будешь шуметь, я перенесу 
в этот дом все сорок платков, и четыре ковра, и по 
четыре штуки красной парчи, зеленой и синей, и по 
четыре штуки красной тафты, зеленой и синей, и шел- 
ковые кетени, и отрезы, коим название: «день и ночь», 
<хвост павлина», «радуга», «телевизор», «свистящий в 
сундуке», «лишивший разума», «убивший парней», 
«из самолета»... 

— Погоди! Погоди, миленький Яртыгулак! — 
вскричала Садап-эдже. — Я ведь пошутила. Я пришла 
В дом моей ненаглядной доченьки Айболек, чтобы 
поздравить молодых с добрым утром. 

— С добрым утром, детки mon! 


ЯРТЫГУЛАК В ШКОЛЕ 


Было дело — Яртыгулак проучил одного хитреца 
который называл себ 


а BOT что было недавно. 
ш ‚ где учился мой младший сыц, 
ках. Учитель Байлы вел опрос, и от. 
иков мне понравились. После урока я 
ребятам повезло, что у них такой Учитель 
| покраснел от похвалы, он был еще очень 
‘сказал мне: 
бы не Яртыгулак, мне пришлось бы сегод- 
шать совсем другой отзыв о моей работе 
г довелось повстречать Яртыгулака? 
Є Я его не вндел, но события, которые произошли 
ою в середине прошлого учебного года, были 
а странные, и я до сих пор никак не смог их 
объяснить — видно, без Яртыгулака не обошлось. 
И Байлы пополнил мою копилку рассказов о Ярты- 


было так. Школа боролась за повышенный 
успеваемости. Байлы только что закончил 
‚и ему дали второй класс. Каково же было 
ение, когда очень скоро он выяснил, что из 
его учеников десять читают по складам 

пришел в ужас. Он должен был выставить 
ть, по крайней мере, десять колов и столько 


это было бы таким ударом по общешкольному 
, что директор тотчас поставил бы вопрос о 
нии такого учителя в школе. 

побежал к своему приятелю в соседнюю 


— Ха-ха! — сказал приятель. — Ты еще спраши- 
елать? He умничай! Ставь четверки, да 


выставил своим ученикам пятерки и чет” 
р похвалил Байлы на педсовете H при- 


рать с него пример. 
дилась, я Байлы во второй четверти 
цистов перевел в отличники. Процент 
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возрос. Байлы дали грамоту. 
о вот наступнла третья четверть. Байлы после 
уроков сел проставлять отметки. 

- Проставил и пошел в школьный буфет выпить 
пиалу чая. Он вскоре вернулся, открыл журнал, чтобы 
еще раз полюбоваться новым приростом отличииков, 
и... протер глаза. Пятерки исчезли начисто. Вместо 
них — тройки, двойки и частокол единиц. 7 8 

— Кто это нахулиганил! — закричал Байлы. И 
тотчас прикрыл рот и очень обрадовался, что в учи- 
тельской никого не было, Цифры были не исправлены, 
а выведены его рукой. 

Байлы осторожно переправил оценки. Колы на 
четверки переправить было нетрудно, а вот с двойка- 
мн беда. Грязь получилась. 

Закончив работу, Байлы долго сидел, соображая, 
как это он наставил колов и двоек. Даже потрогал 
голову — может, затмение нашло? 

Наконец он закрыл журнал, поставил его на место 
Hl стал одеваться. Оделся и на всякий случай, уже не 
доверяя себе, опять открыл журнал. Открыл и бросил 
его, будто схватился голыми руками за раскаленный 
казан. Грозные копья колов, породистые, как кони, 
двойки, тройки, похожие на разжиревших баев, за- 
полняли журнал. 

Байлы схватился за резинку и протер страницу до 
дыр. 

Началась страшная жизнь. 

Байлы вызывал ученика, задавал вопрос, как 
всегда, похваливал, а если ученик ничего не знал, 
сам рассказывал за него урок и ставил оценку. Но 
пятерка мгновенно оборачивалась двойкой. 

И однажды Байлы вбежал в класс, бросился к 
доске и написал букву А. 

— Прочитайте, дети! — взмолился он. 

— А-а-а! — прочитали дети. 

— А теперь я пишу букву У. Прочитайте, 

— У-у-у! — загудели дети. 

— А что будет, если я папишу этн буковки 
вместе? 


т 


ожал плечами. 
джигиты 


Летом в Ашхабаде жарко. Пришли дружки в 
арк, выпили бутылку лимонада, a бутылку — в цвет- 
ик. Люди отворачиваются, будто не видели, a тут 
ак зазвенит звонок-голосок: 
— Эй, вы! Отнесите бутылку в мусорный ящик! 
= Yer® — спросил один джигит, поглаживая 
толстую волосатую руку. 

— Кому? — спросил другой, длинный. и сунул 
руки в карманы. ” 
_ Люди на соседних лавочках, как воробьишки, го- 
ловы в плечи, глядят в сторону. 
Джигиты развернули газету и стали чистить апель- 
нны, разбрасывая вокруг себя кожуру. 
— Этот мусор вы тоже подберете! — прозвенел 


= — Чего? —заорал один джигит. 

— Кому? — заголосил другой. 

Люди бочком-бочком `стали покидать свои скаме- 
и н уходить из тенистого сада. 

Джигиты хохотали им вслед, а волосатый перег- 
я через спинку диванчика, сорвал горсть цветов 
росил их в воздух. 

Знай наших! 

Вы же знаете, что цветы рвать в городском са- 
зя, — прозвенел голосок. 

I вскочили Ha ноги: где этот наглый маль- 
‚саду уже никого не было. 

ли мы в дэвов и духов? 
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, мы верим в Яртыгулака? 
— Яртыгулак — сказочка для детей. 
| — Тогда пошли в киношку? 

0 — Пошли, — согласился волосатый. 
мча Ы И они пошли, но едва погас свет, волосатый вдруг 
вскочил H захохотал, топая ногами, дергаясь, крив- 
ляясь. 

— Ого-го! Брось! Ого-го! Хватит! Огу-у! Да не 
щекочи же ты меня! 

И сел, но тут же вскочил длинный: 

— Хи-хи-хис! Брось! Хи-хи-хис! Хватит! Хи-хи- 
хис! Да не щекочи жеты меня! 

Зрители зашумели: 

— Прекратите безобразие! 

— Выведите хулиганов! 

А дружки дергались, топали и умирали от смеха. 

— Ого-го! Хи-хи-хис! Ого-го! Хи-хи-хис! 

В зале зажгли свет. Пришел милиционер. Друж- 
ки джигиты, багровые от стыда, пробрались к выходу 
и покинули зал. 

— Почему нарушаете? — спросил милиционер. 

— Ого-го! — сказал волосатый и ‘заплакал. — 
Простите, ого-го! — смешинка попала. 

— Мы больше не будем, хи-хи-хис! — захихикал 
длинный. — Честное, благородное, хи-хи-хис! 

к — Придется вас оштрафовать, граждане! — ска- 
, зал сурово милиционер и оштрафовал джигитов. 

| о тут длинный схватил милиционера за руку и 
- потащил за собою в парк. 

’ — Скорее, скорее! Я там тоже нарушил, —и OH 

достал из клумбы бутылку из-под лимонада. — Вот. 
= — Что ж, — рассудил милиционер, — веществен- 
ное доказательство налицо, Сейчас выпишем KBH- 
_ танцию, 

___— A & тоже, — взревел волосатый. Какая-то cH- 
так и распирала его, помолчать бы, а язык уже ) 

: — Вот цветочки рвал. 4 


‚Bei ественное доказательство налицо, — согла- i 


и — 


г. 


oe 


Это происшествие я видел сам, и Яртыгулака я 
тоже видел. Он сидел на опустевшей скамеечке и пог- 
лаживал золотистую... осу. Гладил точно так же, как 
мы ласкаем своих любимых собак. 

Может, джигитов и вправду покусала эта золөтис- 
тая оса?! 


ДРУГ TOKAPA 
1 


На шкафчике Мерджен — красивое, 
локо. 
На шкафчике новичка Токара — капуста 
Мерджен пришла первая и уже успела 
ся в тапочки. 
— Токар-самовар! — крикнула вдруг 
хохоча, бросилась в комнату своей группы, 
Токар хотел схватить ее за косичку, да 


румяное яб. 


переобуть- 
Мерджен И, 


не успел 


он, думая, что лат 
его шкафчике морковка, и, мож 
ружились с первого дня. 


2 


За завтраком Мерджен кашу съела и сразу при- 
нялась за свон бахвалки. 

— мне мама брошку купила! — показала она 
обнову Адже. 

— А мне мама платье с блестками шьет! — тотчас 
отозвалась Аджа. 

Тут уж и Пудак не выдержал: 

— Амы с папой в цирк ходили! 

`— A мне железную дорогу купили! — сказал Витя. 


— Ау моего дедушки есть J 

kom! — крикнул со oe cota ee Зерблюжон. 

’® - А у моего брата голубой OKurynenoms, 329 

АЫЛ сосед Токара Рахим. Ы: 
=: наш папа Ha са! 4 T 

ром близнецы Миша и Mena ии ш 
Один Токар сидел молча. У него HH обнов, н 

люда, ни машины, и папы-летчика тоже нет, ' 
Грустный пришел Токар из детского сада. 


и верб- 


3 


Утром он хотел сказать маме, что не пойдет в дет- 
ский сад, ни за YTO Ha свете не пойдет, но мама занима- 
лась с маленьким Баллы. Она ставила его возле дива- 
на, а сама отходила на два-три шага, и, маня его к 
себе руками, приговаривала: 

— Идем, идем, Баллы! Топ, топ! 

Баллы вдруг улыбнулся, побежал и упал в добрые 
мамины руки. 

— Вот и пошел наш маленький! — радовалась ма- 
ма, и Токар не посмел огорчить ее своим упрямством. 

А в детском саду было все то же. За завтраком 
противная Мерджен всем показывала огромную кон- 
фету «Гулливер», но сама ее не ела, и никого угощать 
не собиралась. 

— Подумаешь, конфета! — первой не выдержала 
Аджа. — А я вчера виноград ела. Каждая ягодка вот 
такая. 

И она показала кулачок. 

— A наш папа торт из Москвы привез, — сообщи- 
ли близнецы Миша и Маша. 

— А у нас возле дома гранатовое дерево растет, = 
сказал Пудак. 

— А мой брат ездил к чабанам и привез na 
вот такую! — сосед Токара Рахим встал, раскрыл рук 
и даже на носки поднялся. . р 

Токару похвалиться было нечем, и OH опять про 
молчал, 
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ронан: жаловаться Айше 
заплакала и кинулась ж ься Д 
Кулиевне. 8 
— Что за безобразие! — сказала строго воспита- 
тельница. — Токар, как ты посмел обидеть девочку! 

— Она первая дразнилась! — заступились за То- 
кара ребята. — Она первая кидалась. 


4 


На занятиях лепки из пластилина. 

Воспитательница Айша Кулневна научила ребят, 
как брусочек пластилина превратить в фигурку. Раз- 
два и медвежонок. Раз-два рыба-кит. 

Токар слепил человечка с первой попытки. 

— Очень веселый у тебя человечек! — похвалила 
Айша Кулиевна. — Теперь давайте лепить, кто что по- 
желает. И заодно вспомним дни недели. Ахмед, какой 
сегодня день? 

— Понедельник. 

— А какой будет день завтра? 

— Вторник! — быстрее других крикнул маленький 
Байрам. 

— Среда—четверг—пятница—воскресенье! — как 
из пулемета выпалила Мерджен. 

И сразу поднялись руки. 

— Она забыла?! — закричал Токар. 

— Ты забыл. Я сказала, — возразила Мерджен. 

— Врунья! — рассердился на девочку Токар, 

— А врать разве хорошо?! 

— Говорить неправду нехорошо. И Мерджен это 


знает. 
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— Знаю. — призналась Мерджеџ и 
опустила голову. 

Токару стало жалко девочку, но она вдруг none 
ла к нему и подняла над головой его человечка дбе. 
— Поглядите! Поглядите! — кричала Мердже 
Это же Токар! Такой же толстый, как медведь! Ы 


5 


НИЗКо-ңиз 


жа 


Токар пошел в спальню и лег на свою постель. 

— Ты почему самовольно оставил занятия? — стро- 
го спросила Айша Кулиевна. 

Токар не ответил. Он притворился спящим, и вос- 
питательница решила его не тревожить. 

«Почему у всех ребят есть что-то особенное? — ду- 
мал Токар. — Почему у нас ничего нет?» 

Это было очень обидно. Токар хотел заплакать, но 
не стал. Не мужское дело — слезы лить. 

— Не мужское! — сказал кто-то громко. 

Токар даже глаза открыл. 

— Кто это? 

— Ну, конечно, я. 

На краю его кровати, свесив ножки, сидел малень- 
кий веселый человек в большом косматом тельпеке. 

— Шырдак! — узнал Токар. 

— Да, это я. И уж если я пришел к тебе, значит, 
загадывай поскорее желание. Оно тотчас будет испол- 
нено. 

= Я бы хотел, — быстро сказал Токар, — я бы хо- 
тел какого-нибудь чуда. 

— Какого-нибудь сделать не могу, — развел Шыр- 
те: Ручками, но я могу принести сладости, игрушки, 

развесели 


Tb. 
_. Токар стал 


быстро думать, чего он хочет. Конфету? 
езную дорогу? Папу-летчика? Придумал. 
ерблюл с 2 @СТЬ дедушка, а у этого дедушки есть 
‚Я тоже хочу верблюда. 

“зано — сделано! — хлопнул в ладоши Шыр" 


очутился в пустыне, на верблюде. 


#1 
- 
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Токар завертел головой, оглядываясь по сторонам 
— ни города, ни детского сада, Шырдак тоже исчез, Д 
верблюд шел и шел по пескам. Е 

Вдруг в низине показалась кошара — крытый загон 
для овец. С лаем, но дружелюбно помахивая хвостами 
выбежали навстречу большие чабанские собаки. Ус. 
лышав собак, из кибитки вышел чабан. 

— Хык-чок! Хык-чок! — сказал чабан верблюду, и 
верблюд послушно опустился на колени. 

Токар спрыгнул на землю. 

‚— Салам алейкум! — поприветствовал он чабана. 

— Салам алейкум! — ответил чабан. — Меня зовут 
Мурад-ага. А ты, как я погляжу, друг нашего друга! 

— А кто ваш друг? — спросил Токар, но сам же и 
догадался: ну, конечно, Шырдак. 

‚ — Ты пока пойди посмотри овец и верблюжонка, — 
сказал Мурад-ага, — a у меня есть дело. 

Овцы стояли в кошаре, под навесом, пережидали_ 
зной. Летом овец пасут ночью. Всю ночь овцы по степи, 
едят траву, а под утро возвращаются к колодцу, пьют 
воду и отдыхают. 

В кошаре было прохладно. Маленькие ягнята под- 
нимались с земли, подходили к Токару и разглядывали 
его. Они были очень любопытные. 

Верблюжонок подошел к Токару. Он разрешил пог- 
ладить себя по шее, эта ласка ему так нравилась, что 
он стал ходить по пятам за новым другом. 

— Kak же хорошо в степи! — думал Токар, огля- 
дывая простор. 

Тут к нему подошел Мурад-ага. 

- — Поскорее расти, ягненок! Я уже стар, мне нуж- 


на надежная смена. 


— Да, я бы хотел скорее, — опечалился Токар, — 
но скорее никак не получается. 

_— Я тебе немножко помогу! — пообещал Мурад- 

ага. — Пойдем, отведаешь чабанского пирога. От него 


Человек и в росте прибавляет, и в силе. 


Чабан привел Токара к остывающему, но еще теп- 


а были занятия. об, 
Кулиевна разложила на столе картинки и 


Дети, на этих картинках изображены животные 
ы. Вот мы сейчас и проверим наши знания. Пу- 
к, скажи, кто это? 
Корова. 
— А Т какой группе она относится, к животным или 
цам 
Пудак хитро прищурил глаза и сказал: 
— Қ птицам! 
Все ребята засмеялись, и Айша Кулиевна тоже 
засмеялась. 
— А теперь, ребята, будем серьезными! — сказала 
на. — Мерджен, возьми картинку, покажи всем. Кто 
у тебя? 
— Қурица. 
`’— К какой группе относится курица? 
— К животным! — закричали ребята. 
— К зверям! — хохотала Мерджен. 
— К крокодилам! — придумал Токар. 
Ему тоже было очень весело. Еще бы! У него объ- 


сь своя собственная тайна. Преудивительная! 
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ись домой из детского сада, Токар поужи- 

тел чистить зубы. 

уже спать собрался? — удивилась мама. — 
ору кино показывают. 

смотреть телевизор, — нахмурился То- 

орее в кровать. 

вы в детском саду физкультурой за- 


201 


eee hs 
`нимастссь. BOT ножки-ручки и запросились на отдых, | | 
— решила мама, помогая сыну разуться и раздеться. — 

Токар забрался в постель, укрылся одеялом, закрыл 
глаза и притворился спящим. Как только мама ушла, 

OW открыл глаза, но лежал тихо, не шевелясь. Ему 
очень хотелось, чтобы вдруг откуда ни возьмись по- 
явился Шырдак. 

В окно смотрела луна. Она склонялась все ниже, 
ниже, З 

— Я сплю, что ли? — спросил луну Токар и увидел 
пустыню. Барханы надвигались на него, как волны, и 
он поплыл по песку, словно по воде. Доплыл до боль- 
шого куста саксаула и вышел на твердую землю. 
Здесь было много цветов, и среди цветов гуляли пав- 

JH BL. 

— Токар — самовар! — услышал он знакомый го- 
лосок. Из-за бархана вышла Мерджен с двумя зай- 
цами. 

— Хочешь прокатиться на верблюде? - спросил 
Токар девочку, он решил не замечать, что она его 
дразнит. 

— Конечно, хочу! — призналась Мерджен. 

И вот он, верблюд! Верблюд опустился на колени, 
ребята забрались ему на спину и поехали. За верблю- 
дом трусил ослик с хурджуном на спине. За осликом 
бежали две больших чабанских собаки, а чуть в сто- 
роне шла овечья отара. 

Вот на овец-то и кинулся серый волк с красной, как 
сердцевина арбуза, пастью. Наперерез волку кину- 
лись собаки, волк поджал хвост и бросился наутек. 

— Пить хочется, — сказала Мерджен. 

— В пустыне воды нет, — ответил сурово Токар, 
но тут появился чабан. 

— Вы хотите пить, дети мои? — Чабан подошел к 
ослику, достал из хурджуна арбуз и разрезал на две 
половины. — Угощайтесь! 
Е зотат УЯ К арбузу © верблюда є Никак не мог 
противно. и, как всегда, очень 
ia Вставай, Токар-джан! 


— услышал он голос ма- 


НО на занятиях Токар увидел того 


жите, кто нарисован на картинке? 
ан! — Мерджен сначала сказала и только 


но. А что у него в руках? Пудак! Ты первым 
уку. Говорн. 


Дурак! — крикнула Мерджен. — Не палка, а 


ЇЙ ЯЙ -яЙ! — покачала головой Айша Кулиевна. 
‚ сейчас же извинись перед Пудаком! 
вини! — сказала Мерджен, но даже не погля- 
сторону. 
ты нам что хочешь сказать? — спросила Айша 
Токара, потому что он тоже поднял руку. 
Айша! — принялся объяснять Токар. — Ря- 
ом еще ослик должен стоять, у него в 
рбуз. 
уда тебе это известно, Токар? 

видел: и чабана, и ослика, и арбуз. 
жеты их видел? 
во сне! 
засмеялись, а Мерджан пропела на всю 
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== © 4 ee _ 
"em, га, Это Мурад-ага! Я к eg верблюде ездил. 

— Ха-ха-ха! — закричала ае — Мне очень 
смешно, где это ты взял верблюда 

— Мне Шырдак ero дал! 

— Шы-ы-рда-ак! — Мерджен даже уши зажала. — 
Не хочу слушать вруна! 

— Айша Қулиевна, я не врун! Я видел Шырдака! 
Он совсем-совсем маленький. Вот как моя лошадка. 

— Где же ты его видел, Токар? — спросила Айша 
Кулиевна. 

— Здесь в нашем детском саду. 

И тут уж засмеялись все ребята. Все до одного! 
Никто не поверил Токару. 

Когда за ребятами пришли мамы, Токар, доставая 
одежду из своего шкафчика, на котором была нарисо- 
вана капуста, спросил Пудака: 

— Ты тоже думаешь, что-я врун? 

— Нет, — сказал Пудак. — Ты, конечно, не врун. 
Ты, конечно, выдумщик. 

Токар только вздохнул. Очень невесело вздохнул: 
друг тоже ему не поверил. 
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Ночью, в постели, Токар тоже вздыхал. 

Вздыхал и ворочался. И вдруг услышал: 

— Салам алейкум, Токар! 

Мальчик так и сел. 

— Шырдак! 

А это и вправду Шырдак. 

— О чем ты загрустил, Токар? 

— О тебе, — признался мальчик, — и еще о наших 
ребятах из детского сада. 

— И что же это за думы! 

Токар опять вздохнул: 

— Нехорошо это, — сказал он. — Я ездил на 
верблюде к чабану Мурад-ага, а наши ребята не ез- 
_ ‘Tyr уж сам Шырдак задумался. 
"Я исполню твою просьбу, но ты меня больше 


р — ЭТО ведь тоже не очень xo. 
аку. хо- 
что так, — согласился маленький 


шо, Токар, будь по-твоему. 
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м, едва ребята успели убрать посуду после 
а, к детскому саду подошел караван верблю- 


— Кто здесь Токар? — спросил караванщик. 

— Это я, — вышел вперед Токар. 

Почтеный Мурад-ага приглашает тебя и твоих 
на чабанский пирог! — и приказал своим верб- 
м: — Хык-чок! 

Верблюды опустились на колени, а ребята тотчас 
брались в седла-качалки. Айша Қулиевна тоже села 
верблюда, а за ней нянечки и даже повар. Он тоже 
отведать чабанского пирога. 

Караван прошел по городу, по самой середине ули- 
Милиционеры останавливали движение и отдавали 


пирог. Кругом была степь, пахло травами, 

, песками. 

мой кусочек самый-самый вкусный! — объяви- 
н и посмотрела на Tokapa, который сидел 


вдруг взял и согласился. 
‚ — сказал он, — у Мерджен самый вкусный 


того удивилась, что забыла рот зак- 


"сказала она, не веря своим ушам, — 
мой кусочек! 


Токар взял, откусил и зажмурился от удовольствия. 

— А ты, Мерджен, отведай мой кусочек, — пред- 
ложил он. 

Мерджен отведала и сказала: 

— Твой, оказывается, тоже самый лучший, 

Она так улыбнулась ему, что все ребята поняли: 
Мерджен и Токар — друзья. 

И все они были друзья. 

— Қакой вкусный чабанский пирог! — говорили 
они. — Қакая широкая степь! Kak высоко в небе па- 
рит орел. Kak прекрасна наша родная земля. Спасибо! 
Спасибо вам, Мурад-ага, за угощение! 

Мурад-ага, поглаживая бороду, улыбался детям. 

А вдали, на бархане, сидел и смотрел на веселых 
детей самый большой их друг — мальчик в тельпеке 
— Шырдак. 


я, 


устыню. г 
ое, читаете и удивляетесь: как · 
°з пустыню? А барханы? А сыпучие пески? 

г вездеходу трудно, а тут легковая машина! 

ы правы, но мы ехали по пустыне после дождя. 
ыла весна. И вместо песков бесшабашно летели 
колёса толстенькие сытые тюльпаны. Холмы — 
ны, равнины — малахит, небо — бирюза. ‘ 
ы вышли наконец из машины и побрели по зелё- 

М дикому лучку, по дикой этой ниве к высоким 
ебелькам с кисточками, похожими на морковные 
апки. Это и есть чомуч. Мы рвём стебли, едим. У 
уча вкус подслащенного, чуть горьковатого огур- 

. Ero можно печь в горячей золе, но печёный чомуч 

е люблю. Он напоминает мне варёную тыкву. 
Любители чомуча делают из него варенье. 

Кто попадал в Туркмению весной, не мог поверить, 

о через каких-нибудь двадцать дней зелёное море 
жухнет, тяжёлые стебли чомуча станут лёгкими, 

ак пёрышко, жёлтым змеем поднимется над барха- 
и пыль, закрутит, разбросает по свету сухие, мерт- 
стебельки трав и будет пустыня настоящей 
ней. Е 

капли дождя не упадёт на раскалённую землю 
бокой осени, а то и до весны. 


ЧАША ДЛЯ ДЖЕЙРАНОВ 


хал к нам гость. Попросил показать пустыню. 
мы в «газике». Было жарко, хотелось пить. 


сказал нам: BR 
‘едете! — Он показал на юг: — 
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Мы переглянулись с шофёром, но спорить не стали. 

Через три часа шофёр наконец выключил мотор. 

— Хватит, — сказал он, — сегодня мы до этого 
озера не доедем. 

Наш гость обиделся: SR 

— Совсем немного осталось. Если устали, давайте 
я сам поведу машину! 

Мы ехали ещё три часа и приехали на солончак. 
Озеро растаяло в воздухе. 

— Это был мираж? — спросил наш гость. 

— Он самый! 

— Пить хочется, а вода в канистре железом 
пахнет. 

Шофёр подозвал гостя к высокому, серому от зноя 
растению с метёлочкой на вершине. По всему стволу 
шли чаши-листья. В каждой из этих чаш было, по- 
жалуй, по пол-литра воды. 

— Джейраний водопровод, — сказал шофёр. — 
Они не то что мы — увидели мираж и погнались за 
ним сломя голову. Они за водой сотню километров 
могут отмахать, но уж выйдут точно. 

Мы отведали джейраньей воды. Хорошая была 
вода, даже не очень тёплая. 


ЧЕГО БОИТСЯ ВЕРБЛЮД 


Укусит тарантул — намучаешься, укусит фаланга 
== тоже радость маленькая, ужалит скорпион — по- 
мереть можешь. А каракурта недаром назвали кара- 
куртом. «Каракурт» — это «чёрная смерть». 

Что опасно для человека — верблюду нипочём. Но 
завидит верблюд колонию песчанок или сусликов — 
и в сторону. Нам, людям, они не страшны, а верблюду 
< подземным народом шутить нельзя. Провалиться, 
ногу сломать очень даже просто в их огромном доме. 


ЗЕМЗЕН 


Земзен, или варан, или пустынный крокодил, гроз- 
но щёлкает пастью, а подойдёщь к нему — бежит. 


РЕ ) ‚ Этот 
г вараны длиной до полутора > 
aynnaer надуваться — пугает. 


ё ызу- 
‘кого сабля не берёт. Поедает варан UP У 
уст себя итичьими ‘яйцами. 


J ДЖИК-ДЖИКИ: 


EGS) 


Джик-джики — удивительная ‘птичка. Птичка-не 
величка. Гнездо себе строит не на дереве, не на земле, 
— ав углублении, в заброшенном колодце или же в яме. 
Говорят, она боится, что на неё упадёт небо. Даже 
находясь в глубине, в своём гнёздышке, джик-джики 
Спит, подняв лапки. Видимо, она хочет удержать небо, 
если оно вдруг всё-таки упадёт. 
7 С x 


МАЙНА 


© всех обитателях пустыни рассказать трудно: 
?Кивёт, например, здесь барханный кот. Живёт 
песчаная рысь. 
б: Шролетает через пустыню множество птиц, HO есть 
N и оседлые. Сойка, пустынный воробей, филин, пустын- 
ный ворон... Но больше всего в’этих краях любят ; 
‘индийскую майну. 
Она из семейства скворцовых. Поёт весело, искус- 
но. Майну приручить можно. 
Л „Говорят, y чайханщика Ибрагима жила в чайхане 
’ майна, которая встречала гостей азой: «Иб 
— михман гельды» — «Ибрагим, ee Ace 
Я да 


ГОСТЫ собирался уходить, птица напоминала хозяину: 
«Ибрагим, получи деньги». У: 


O3MEAX 

с u earn у 

_ много в пустыне, но не все они ядовиты. 
eH песчаный удавчик, безобидна серебряная 
ельная стрела-змея. 


кобру, эфу, гюрзу надо стороной обходить. 


А вот Р > 
Правда, змееловы, наоборот, ищу т пустыйе этих 
страшных, но очень нужных гадов. В последние годы 

А 


ееловы жалуются: змей мало. Тревожный сигнал: 
Змеиный яд излечивает многие болезни. 


Живёт в Каракумах и гремучая змея. Иногда 
ночью можно услышать странный звон. И сразу всё 
настораживается в пустыне — гремучая змея вышла 
на охоту. 


КТО ВЫЖИВАЕТ ЛЕТОМ 


В пустыне встречаются целые леса. Их, конечно, 
немного, и очень уж они однообразны. Пустынный лес 
весь из саксаула. Корни саксаула достигают двадцати 
метров H питаются подземными водами. Древесина 
его очень твёрдая и служит отличным топливом. 
Саксаул даёт такой сильный жар, будто горит не де- 
рево, а каменный уголь. 

В пустыне много сюзена, кандыма, борджака, гре- 
бенщика, черкеза, ышкына и других растений. Корни 
ышкына раньше использовали вместо чая. Серпоно- 
сик песчаный заменяет людям сразу и чеснок, и гор- 
чицу, и лук. Сюзен — длинное, прямое и крепкое 
дерево. Но его ветви, как у плакучей ивы, опущены 
вниз. На верхушке пахучне, как у акации, цветы, 
только мелкие, фиолетовые. Белые цветы кандыма 
и красноватые гребенщика невзрачные вблизи, но 
издали необыкновенно красивы. 

В Kapakymax немало растений, приспособившихся 
к безводью. Например, селин растёт на вершинах 
песчаных холмов. Казалось бы, солнце должно спа- 
лить его раньше других. И верно, не всегда зелен он, 
г совсем не высыхает. Даже когда вырываешь его 

корнем, он долго не сохнет. Корни его переплетают- 

has моток ниток. А на кончиках корневищ — ж 
которо UM. Корни выделяют клейкое вещество, 
ey пает песок, и влага задерживается. 


освод окутывала серовато- 
самым закатом природа 
ебо стало голубым, зной сме- 


Ar 
азилась: 
нился прохладой. 

Искрятся песчинки, Барханы, которые весь день 
курились, словна вулканы, в эти предзакатные мину- 
ты замирают. Ночью над Каракумами вновь будут 
гулять ветры, опять будут куриться барханы и шеле- 
стеть, шептаться о чём-то своём ветки саксаула и 
стебли селина. 

Но это ночью, когда над Каракумами повиснут 
крупные, как виноградины, звёзды южного неба, а 
сейчас... 

Тишина и покой. Қажется, всё в природе замерло. 
Затаив дыхание, любуемся закатом. 

Солнце коснулось вершины дальнего бархана, в 
последний раз окинуло Каракумы кроваво-красным 
взглядом и утонуло в песчаных волнах. Через несколь- 
ко минут наступит ночь. На юге нет сумерек. Солнце 
зашло — ночь, солнце поднялось — день. 


ЯЩЕРИЦА-КРУГЛОГОЛОВКА 


У нас её зовут сарыкелнезе — жёлтый ненавист- 
ник. Кожа сарыкелнезе под цвет песков и веток сак- 
саула — жёлто-коричневая, а ненавистником она’ 30- 
вётся за то, что с восхода до заката дел у неё — 
сидеть на вахте саксаульника и проклинать солнце. 

Сарыкелнезе проклинает солнце молча, и сама она 
умеет слиться с песками, но ярость выдает её. Мешо- 
чек на горлышке дрожит, клокочет, будто в нём кипя- 
vee Сарыкелнезе радуется, когда солнце а 
падать за барханы. Она думает, что заклятья погубили 


светило. 
14* 
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поднимается в небо 


Наутро сняющее солнце h 


инает солнце. И ярост, 
езе опять прокл! › ВЫ. 
В врагам но она не может остановиться. 
a на закат — и сарыкелнезе думает, что это 


последний закат. a 
Но солнце и завтра взойдёт 


ДОБЫЧА 


В бинокль мне было видно: шакал напал на бар- 
сука. - 
Шакал наскакивал, но его клыки были бессильны 
против толстой, лоснящейся от жира барсучьей шкуры 

Нападал шакал, и ему же попадало. Барсук при- 
норовился к врагу, и то и дело когтистые лапы его 
впивались в шакалью морду. 

Барсук был толстенький, этакий голубовато-серый 
бочонок с чёрным пятачком вместо крана. Бросить 
такую добычу шакал не мог. Мне хотелось досмотреть 
поединок до конца — знать бы, что придётся жарить- 
ся на бархане полдня. 

Наконец шакал упал на землю и заскулил по- 
щенячьи. Барсук смазал его на прощание по исцара- 
панной морде и побежал своей дорогой. 

Чуть позже на месте битвы я нашёл несколько 
черепашьих панцирей. Барсуки — лакомки. 

Видно, здесь-то, в черепашьем царстве, и подстерёг 
шакал барсука. 


ЖИВЫЕ КАМЕШКИ 


Тропинка, по Которой мы поднимались в горы, за- 
плуталась в траве и пропала. 
— Иди сюда! — позвал меня Ашир. 
ни и ивы руками стебли высокой белой полы- 
AM, Они был, „340. Мы насчитали восемнадцать 
млн серо-голубые, чуть больше голубиных. 


pe u m м 


ж А = Т: 
а Е посмотри кругом, может, и увидишь. 
as л разглядывать травянистые кочки, и почти 
д каждой увидел серовато-жёлтый камешек. Только 
был тот камешек пушистым. 

ходили мы от гнезда кеклика осторожно, глядя 
под ноги, Как бы не подавить эти живые камешки. 


БАСАР 


Меня зовут Мехмед. Мой дом в степи. Поэтому я 
учусь в городе, а домой приезжаю на каникулы. 

В прошлом году мне подарили щенка. 

Я назвал его Басар. Пусть он вырастет таким 
сильным и отважным, чтоб волки обходили отару мо- 
его отца стороной. 

Щенок был весёлый. Ему понравилось гоняться 
за маленькими ягнятами. 

Я строго ему сказал: 

— Басар! Ягнята думают, что ты волк. Не пу- 
гай их! 

Но щенок не послушал меня. Он разогнал бедных 
ягнят по всей степи. 

Я рассердился и ударил щенка. Басар заскулил, 
поджал хвост и стал совсем скучным. А тут как раз 
пришла мне пора ехать на учёбу. В городе я часто 
вспоминал Басара, и мне было стыдно, что я его 
ударил. 

Наконец наступили каникулы. 

Басар встретил меня в степи, за километр от дома. 
Он бегал за мной как привязанный, и я понял: Басар 


не помнит обиды. 
И я очень обрадовался: друзья должны прощать 


друг друга. 
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ЗАЯЧЬЯ ТАЙНА 


Br деды говаривали: «Заяц живёт на том aa 

родился». Куда бы ни уводили зайца его 3 ХОЛ» 

р а он обязательно возвращается на свой Ф 
° Заяц всегда в хлопотах. Надо на травке по 
еточки поглодать, водицы попить. Надо ногу 

т лисы, от волка, от шакала, от охотника с ружьём 

_ Плохо было бы зайцу, когда бы не его хитрое 

a Haneraser заяц восьмёрок, пробежится по своему 

следу и раз, и два, итри, да и скок за куст. 

ает-бегает какой-нибудь шакал по заячьему 

— следу, язык высунет, а у следа конца нет. Облизнётся 

& шакал, да и пойдёт ни с чем. 

®— Мы-то с вами знаем заячью хитрость. Знаем, да 

_ никому не расскажем. Тайна! 


ь rs 


пастись, 
1 Унести 


Но вот однажды заболел Ш. 
и 
во двор — скучно ему стало. Нет al Sirene 


Реджеп — за ворота. Шёл, шёл по улице и заблу- 
дился. Как не может свой дом найти, 

— Мальчик, ты куда идёшь? — спрос - 
рга росил его ми 

— Домой, — ответил Реджеп. 

— А где твой дом? 

— Там, где живёт Шурик, — подумав, сказал 
Реджеп. 


БОЛЬШОЙ ИЛИ МАЛЕНЬКИЙ 


Папа сел за стол пить чай. 

— Принеси мне пиалу, — попросил он Реджепа. 

— Я ещё маленький. Не могу! Разобью! — сказал 
Реджеп и побежал играть. 

Отец сам достал пиалу, напился чаю и стал читать 
книгу. 

Реджеп тут как тут. Подошел и просит: 

— Дай мне тоже книжку! 

— Не могу! — сказал папа. — Ты ещё маленький! 

Реджеп вскочил на диван. 

— Посмотри, папа, я большой! Дай мне, пожа- 
луйста, книжку с картинками! 

— Оказывается, TH большой! — удивился папа. — 
Тогда отнеси-ка пналу на место. А потом и книжку 
получишь. 
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РОЗОВЫЙ СНЕГ 


Цвелн абрикосы и персики. 


Отец завтракал, когда проснулся Реджеп Со н, 


поманило мальчика на улицу. Реджеп вышел из 
но тотчас вернулся. 
— Папа, снег выпал! Розовый! 


Дома 


ry 


ВЗяться, Perens Такое жарко 
‘ое 

a, пошли, сам ув: | 
ae Увидишь! Beg Земля в розо- 

жеп взял отца за руку и вывел на 

емля и вправду была розовая, П . 
цветущих деревьев, как снежинки 
сетки. 


лицу 
Одул ветер, ие 
полетели розовые 


ПИПА 


Мой друг Мурад живет на окраине города, и я 
Приехал к нему, а его дочка 
школьница. А я-то ей куклу в подарок 


_ Было жарко, мы пили с Мурадом зеленый чай, а 
урджахан сидела возле открытого. окна и читала 


| Вдруг я услышал, как она очень весело и громко 
сказала кому-то на улице. 
— Шипа! Это ты? Ну, пожалуйста, возвращайся. 
Мне очень и очень скучно без тебя. 
Мурад заметил мое недоумение н объяснил: 
ә — Это она со своей пичугой беседует 
— С попугаем? 
— Да нет, с воробьем. 
Я подошел к окну, но птица уже улетела. 
— Дядя Каюм! — бросилась ко мне Нурджахан. 
— Напишите книжку про моего Пипу. Он хороший, 
HO совершенно перестал. меня слушаться. Напишите 
всю правду: и про то, что он хорошии и про то, что 
 непослушный. Пусть ему будет стыдно. 
па глазах девочки поблескивали: слезы, я поспе- 
шил ‘дать согласие и услышал историю воробья Пипы. 
Пипа родился в гнезде на большом дереве, что 
стояло напротив дома Нурджахан. Злые а 
зорили гнездо, а птенцов выбросили. Пипа упал на 
Куст и остался жив. ER 
Нурджахан принесла cro домой и стала BON 


ажи- 
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вать. Пипа был так мал, что не умел ни есть, ни пить. 

Для начала воробышку сделали гнездо, Бабушка 
нашла коробку, в коробку положила ваты, а Нурджа- 
хан принесла пахучих трав и даже цветок розы. Но 
птенец к новому жилищу отнесся без восторга, он, 
раскрыв клюв, настойчиво, жалобно чирикал. 

— Что же ты ero не напоишь?! — осерчала на 
внучку бабушка. — И покормить его пора. 

— Червяками? 

— Ну какие ему червяки?! Он сам с червяка. По- 
пробуй дать отрубей. 

Нурджахан принесла пиалу с водой и блюдце с 
отрубями. 

— Да ведь это не ягненок! — всплеснула руками 
бабушка. — Как ты его поить-то собираешься? 

— Знаю, как! У моей подружки Гули фазан в доме 
живет. 

Нурджахан обмакнула палец в воду, поднесла к 
клюву, и капля воды попала в кричащий por. Птенец 
тотчас примолк. Нурджахан угостила его десятью 
капельками, а потом тремя крошечными шариками 
из отрубей. 

Воробышек успокоился, потихонечку зачирикал и 
заснул. А Нурджахан задумалась. 

— Маленькому надо дать имя. У всех есть имена. 
Интересно, когда он вырастет, будет отзываться на 
свое имя? 

— Может, и будет, — сказала бабушка. — Надо 
только; чтоб он признал свое имя. Ты придумай ему 
какое-нибудь птичье, коротенькое, звонкое. 

— Тогда пусть будет Чирик-Чирик! Нет, лучше 
Джуйп-Джуйпі 

— Эко выдумала! „ покачала головой бабушка. 

— Тогда Пийп-Пийп! Он ведь так кричит? Пийп, 
— и придумала: Пипа! Он будет — Пипа! 

Когда воробышек пробудился, девочка снова на- 
поила его, накормила, а потом сказала: 

— А теперь давай познакомимся. Меня зовут 


Нурджахан, а ты — Пипа. Запомни свое имя: Пипа! 
Пипочка! 
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8 FO Затвер- 
да на Пол 
рикал, призывая 
я самостоятельно 
ае КЛевал зерна, 
очень ему понравился. И Ror У Комар, 
сли, он научился подпрыгивать и Ser 


XB 
и мух, залетевших в комнату. Одно Нур мари: 
окоило: Шипа растет грязнулей, не купается, не 
ется. Дело в том, что девочка как-то попробова. 
fo ИСКупать, но за это ей крепко досталось OT ба- 
— Ты что, загубить взялась 
сла. Где это видано, чтоб воро 
ится — и ГОТОВ. 


птенца? Он ведь не 
бьев купать! Просту- 


‚ HO Нурджахан боль- 
Уж не макала его в воду. Ho вот однажды Пипа 


‘забрался на середину блюдечка и устроил веселую 
_ баню. 
= Hy, вот, бабушка, а ты говорила! — радовалась 
евочка. — Купаются воробьи, еще как купаются! 
Очень жарким днем Нурджахан с подружками 
a на арык и Пипу взяла вместе с коробкой. Пока 
очки ллескались в воде, Пипа выпорхнул из своего 
‘гнезда. Гуля увидела это: 
_ — Улетел! Улетел! — закричала она. 
|___ЗУрджахан бросилась искать беглеца. Пипа пря- 
тался в траве. Он взлетел, но на долгий полет сил у 
HE хватило, сел на куст. Тут его и взяла Нурд- 
н. 
— Қуда же ты? — укоряла она воробья. pe rash 
‘следует не умеешь, а тут ведь кошки, собаки! а 
т Пипа как ни в чем ни бывало сидел у Нурджа» 
© ладони и весело чирикал. a 
Воскресным днем а Мурад в о oe. 
У н Нурджахан взял, a та взяла m, 
и был тенистый сад, веселые говорли а 
Джахан поставила коробку с Пипой Be нулась — 
“А пошла полакомиться персиками. Вер 
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Пипы нет. И вдруг она увидела кудлатую собачку, 
приветливо вилявшую хвостиком, а на полу m 
перышки! Слезы такои брызнули из глаз , де с so 
Прибежала к отцу, все всполошились, а a x M a 58 
пе поймут. Наконец Нурджахан, глотая слезы, рас 
оказала, что гадкая, гадкая, очень гадкая собака CO 
рала Пипу. Взрослые отправились на место преступ- 
ления. Мурад подобрал несколько перьев. Bi 

— Дочка, — сказал он, — а ведь перья-то кури- 
ные! я а 

Нурджахан посмотрела — правда. Стыдно ей ста- 
ло: зря обругала добрую собачку. 

— А где же Пипа? 

— Улетел, — сказал папа, — Позовн ero. A мы 
уйдем. 

Нурджахан стала тихонечко кликать своего друга, 
а тут — ффырь! — веселая птица села девочке на пле. 
чо. Теперь Пипа улетал из дома через форточку. По- 
гуляет, а спать — в коробку. 

— Он — мой! — говорнла Нурджахан. - - Он меня 
любит! 

Но как-то Пипа улетел рано поутру и не вернулся. 
Нурджахан целый день прождала его у форточки. Она 
звала его и на улицу выходила. Нет, не было Пипы. 
Нурджахан не плакала, но была очень грустная. 

— Не горюй, внученька, — говорила ей бабушка. 
— Пипа — лтица. У него свон птичьи дела, свои 
друзья. 

Мурад пристроил гнездо Пипы над ОКНОМ, Ho во- 
робей не возвращался. Тогда вместо гнезда поставили 
кормушку. И воробьи прилетели. 

— Бабушка! — Узнала Нурджахан. — Это 
Пипа! 

Она стала тихонечко звать своего воробья: 

— Пипа! Пипа! 

Воробей не отзывался. Стайка пасы: 


нула, унеслась, но один вернулся, 
почистил лапкой нос и вдруг сказал: 
— Пи-па! 


же 


гилась, вспорх- 
сел на кормушку, 


НОВЫЕ РАССКАЗЫ 0 ШЫРДАКЕ 


ШЫРДАК И ЧАБАН 


Дело было холодной, снежной зимой. Шел Шыр- 
дак по дороге вдали от больших городов и Е. 
селений. Сильно замерз мальчишка, Нахлобучил он 
свою знаменитую шапку поглубже, да не спасает она 
от холода. Неизвестно, чем бы дело кончилось, если 
бы не повстречался ему по дороге старый чабан. 

— Здравствуй, Шырдак, — говорит чабан. — Слы- 
шать про тебя — слышал, а вот вижу первый раз. Ты 
зачем в такой холод в пустыне оказался? Замерзнешь 
ведь! 

А Шырдак и слова вымолвить не может — зуб на 
зуб от холода не попадает. 

Видит чабан — совсем замерз малыш, и говорит: 

— Пойдем-ка Ko мне в шалаш — согреешься. 

Ў Шырдак дрожь пересилил и говорит: 

! — Да что толку от вашего шалаша? Ветер tam 
насквозь свистит! И не согреешься. Лучше уж я своей 
- дорогой пойду. 

Улыбнулся чабан: 


{ — Пойдем, пойдем! Может, тебе понравится в моем 
| шалаше! 
Нехорошо спорить co старшими. Послушался 


Шырдак старого чабана. Свернули они с дороги и 
| вскоре подошли к шалашу. Зашли. Чабан быстренько 
® развел костер, чай поставил. А Шырдак за ним наб- 

Людает, как это он так быстро на снегу костер раз- 
{ вел? Пока наблюдал — и забыл, что ему холодно, и 
дрожать перестал. А скоро и чай поспел, хлебнул 
мальчишка горячего — и вовсе согрелся. 

Но спохватился Шырдак: чабан-то правду говорил! 
— Тепло в шалаше. А почему — непонятно: кроме веток 
per ничего, а они тепло не задерживают. И спрашн- 
вает Шырдак у чабана: «Почему?» 


= as 
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Засмеялся чабан: 

— Я x тебе говорил!— И стал рассказывать 
Шырдаку удивительные вещи. г 

Оказывается, шалаш — чудесное жилище: зимой 
в нем тепло, летом — прохладно, чтобы построить его 
не нужно много времени, а стоять он может очень 
долго. Но самое главное-то, что сидящий в шалаше 
видит всех и все, а его не видит никто. 

— Ого, — воскликнул Шырдак. — Мне как раз 
такое жилище нужно! 

— Что же, — сказал чабан, — тебе для шалаша 
не много надо: три веточки, да два листика. Но за- 
помни самое главное: не для всякого шалаш будет 
чудесным жилищем. Только доброму человеку зимой 
будет в нем тепло, а летом — прохладно, Только тому, 
кто любит и знает природу, не придется долго отыс- 
кивать сухие ветки. Только справедливого укроет ша- 
лаш от недобрых глаз. 

Задумался Шырдак. А уходя сердечно поблаго- 
дарил старого чабана и сказал, что никогда не забу- 
дет его науки. 

С тех пор Шырдак всегда живет в шалаше. Летом 


в нем прохладно, a зимой — тепло. Три веточки и 
листика — всегда под рукой. Из этого шалаш 
дак видит все, а его никто не видит. Знал ста 


два 


а Шыр- 


рый ча- 
бан, кому можно доверить секрет! 


ШЫРДАК И МАЛЕНЬКИЙ ЗВЕЗДОЧЕТ 


Шел одиажлы Шырдак в Фирюзу. Путь неближ- 
ний — застала его в дороге ночь. Проходя мимо хөлт 
ма, па котором стонт обсерватория, он вдруг услышал, 
что его кто-то окликает: 

Шырдак, эй, Шырдак! у 

Қрутит Шырдак головой — никак не поймет, кто 
же его зовет? А потом вдруг увидел прямо перед en: 
бой человека ростом еще меньше чем он, в смешной 
остроконечной шапочке. 

— Ты кто? — спросил Шырдак. 

— Я — Маленький Звездочет. 

— Вижу, что маленький. Но почему? Уж на что я 
ростом не вышел, а все же повыше тебя. 

— Не всегда я был таким... Хочешь, расскажу 
тебе свою историю? 

‚ — Давай, — согласился Шырдак и присел на 
камень у дороги. 

...Вще в молодости появилась у Маленького Звездо- 
чета Большая Мечта. Впрочем, тогда он еще был не 
маленьким, а таким же, как все люди. Но мечта была 
действительно большой — он хотел сосчитать все 
звезды, сколько их есть. 

Задача была очень трудной, ведь звезд очень мно- 
го. Но Маленький Звездочет все же взялся за дело. 
Он считал, а мимо проплывали год за годом. Он C4H- 
тал, а его ровесники старели. Уже и дети его ровесни- 
ков стали дедамн, а он все считал. Но потом все же 
спохватился: почему же он совсем не Старсет2 И один 
знакомый волшебник объяснил ему, что люди, у кото- 
рых есть Большая Мечта, не стареют, потому что y 


них всегда молодая душа. Они только уменьшаются 
потихоньку... 


— Вот и стал я таким, каким 
перь, — закончил свой рассказ М 


ТЫ видишь меня те. 
аленький Звездочет 
— А как же твоя Большая Мечта? — спросил 
Шырдак. 


— Люди давно сосчитали все звезды. 
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— Как же им удалось? 

— Я хотел сделать это один, а они объединились. 
Не все можно сделать в одиночку, даже если есть 
Большая Мечта... 

На прощанье Маленький Звездочет подарил Шыр- 
даку волшебную трубу, при помощи которой можно 
видеть очень далеко и сквозь любые преграды. Шыр- 
Даку очень пригодилась потом эта волшебная труба! 


ВОЛШЕБНЫЙ МЕШОК 


— Цок-цок, цок-цок! — мерно стучат no асфальту 
конские копыта. Не спеша едет телега на резиновых 
колесах, дремлет с поводьями в руках старик. Обго- 
няют телегу «Жигули» и автобусы, «Волги» и само- 
свалы, а она никуда не торопится: 

— Цок-цок, цок-цок! 

Утром туда, вечером — обратно. И так каждый 
день. 

— Цок-цок, цок-цок! 

Шырдак был в то время в городе — по делам За- 
интересовался он телегой. Куда это он-ездит? И кто 
такой старик с поводьями в руках? Очень ему любо. 
пытно стало, решил он все разузнать. Однажды он не- 
заметно забрался в телегу и по мешкам с какой-то 
рухлядью пробрался к старику. Подергал его за 
рукав. 

— Эй, проснись! 

Огляделся старик — никого не видит. Опять зак- 
рыл глаза. Шырдак его сильней за рукав подёргал: 

— Эй! 

Тут-то старик увидел малыша. 

— А-а, это ты, Шырдак! Видеть тебя—ни 
видел, но слыхал о тебе много раз. 

Шырдак прямо к делу перешёл: 

— Что ты ездишь на своей Телеге туда-сюда каж- 
дый день? т 

— Как это «что»? Разве не знаешь? Соби 
ные старые вещи — брюки, пальто, пиджаки, 

— А зачем они тебер 


разу не 


раю раз- 
ботинки. 
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_— Вообще-то это секрет, но тебе скажу, так н 


Видишь ли, у каждой старой вещи остаётся память 
о бывшем хозяине. Они могут рассказать о нём много- 
много интересного. Видал, я всегда езжу с закрытыми 
глазами? Так BOT, это для того, чтобы ‚не отвлекаться, 
лучше слышать, что рассказывают друг другу старые 
вещи в моих мешках. Вот сейчас, например, я слышу, 
как: старые брюки рассказывают рваным башмакам о 
TOM, что их хозяин — мальчишка по имени Овез — 
очень любил дразнить соседскую собаку. А однажды 


она сорвалась с привязи — он еле-еле успел забрать. 
ся на забор, она ему ra штанину порвала, А ( 
забора того он свалился, б рюки совсем порвались, 
Вот и пришлось их выкинуть! 

И так целыми днями я слушаю разные истории — 
смешные и грустные, про мальчишек и девочек, про nx 
мам н пап. 

Удивился Шырдак, с завистью глянул на мешки в 
телеге: «Вот H мне бы хоть один такой!» 

А старик словно угадал его мысли, говорит: 

— Хочешь, я тебе завтра тоже волшебный мешок 
привезу? 

— Конечно, хочу! — обрадовался Шырдак. 

И действительно, на следующий день старик вру- 
чил Шырдаку красивый полосатый мешок — как раз 
по его росту. 

— Целый день держи мешок открытым, — научил 
Шырдака старик.—Тогда в него будут залетать разные 
интересные истории, загадки, стихи. А вечером завяжи 
покрепче и иди в свой шалаш. Когда будешь ложить- 
ся спать — снова развяжи, и тебе приснится все, что 


Поблагодарил Шырдак старика и отправился 
<транствовать дальше. Но с тех пор ему всегда сни- 
лись удивительные, волшебные сны — про детей, про 
зверей, про птиц и про рыб, и еще про многое-многое. 
И, конечно, Шырдак не держал эти истории в тайне 
— рассказывал всем детям, с которыми встречался... 


ШЫРДАК И ЛЕНЬ 


еее неподалеку от которого поставил свой 
имени Ba ee Шырдак, жил один мальчишка по 
потом в Sn Helle Очень хороший был мальчишка. 
приза стало с ним твориться что-то странное. 
ВОйку пол a Никого слушаться не хочет. В школе 
Она его ит © сестрой поссорился из-за того, что 
[а хлебом Сходить попросила, 

волшебһуРдаК В это время наблюдал за ним в свою 
трубу, Которую подарил ему Маленький 
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Звездочет. Наблюдал — и думал, как бы 
мальчишке? 

..На следующий день Шырдак встал рано, с па 
вой утренней птицей, как вставал всегда. У него уже 
был готов план действий. Для начала нужно было 
встретиться с Художником — большим Другом Шыр. 
дака. Шырдак вскинул на плечо свой Волшебный ме. 
шок и не мешкая пустился в путь. 

У Художника он провел ` целый День, HO зачем 
Шырдак ходил к нему и о чем говорили — пока сек- 
рет. А назавтра Шырдак уже был во дворе дома, где 
жил Батыр. 

Долго ему пришлось ждать, пока тот встанет. Ба- 
тыр просыпался самым последним, и то только пото. 
му, что кушать хотелось. Вот и сегодня он вышел из 
Дома, когда солнце уже было высоко. Два раза зевнул, 
один раз потянулся, потер кулаками слипшиеся от сна 
глаза. Только собрался зафутболить валявшуюся око- 
ло крыльца картонку, вдруг слышит: «Батыр, эй, Ба- 
тыр!» Огляделся — нет никого. А Шырдак подошел к 
нему и подергал за штанину: «Эй!» 

Увидел Батыр Шырдака, удивился: 

— Ты кто такой? 

— Я — Шырдак. Пришел тебя спасать. 

— Меня — спасать?! От кого? 

— Пойдем-ка в твою комнату, я тебе все расскажу. 

В комнате Батыра, как всегда, все было вверх 
дном. Кровать не заправлена, книги разбросаны, а 
портфель и вовсе под шкафом очутился. Посмотрел 
Шырдак вокруг и головой покачал: далеко уже бо- 
лезнь зашла у Батыра. А тот спрашивает: 

— Так от кого ты меня спасать собрался? Только 
говори поскорей, а то есть очень хочется, 

Тогда Шырдак говорит ему: 

— Тебя заколдовала злая волшебница, 

— Меня? Рассказывай! Злые волшебницы только 
в сказках бывают. | 

— Ах, только в сказках? Ну, ладно... Ответь на 
= вопросов. По утрам вставать не охота? 


... 


помочь 


m. 


5 
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== Постель каждый ден 

\ т день не заправл 

== Точно... Мама каждый д т 
— На учебники даже глядеть не можешь? 


— Правда... Двойку 
nn недавно ) 
ты все знаешь? ser получил. Но откуда 


— Так бывает 

в a 
же Батыр не на ш 

что И. Gite oe, = 

— А кто она такая? 

Шырдак полез в свой мешок и достал оттуда кар- 
тину, 

А под картинкой вкривь и вкось было написано: 


У всех, кого эта злая волшебница 


ЗЛАЯ ВОЛШЕБНИЦА ЛЕНЬ 


Посмотрел на нее Батыр, какая она грязная, лох- 
матая, страшная, — даже поежился. 

— Что же мне теперь · делать? — спрашивает. — 
Как от нее избавиться? 

А Шырдак отвечает: 

— Она к тебе привязалась, потому что ты закли- 
нания не знаешь. Но я тебя могу научить. 

— Научи, Шырдак — век благодарен буду! 

— Запомни: сильнее всего Лень бывает с утра. 
Поэтому, как проснешься — ни секунды не задержи- 
вайся в постели. Сразу вставай, беги по кругу и кричи: 


Лень, Лень, Лень — 
Уходи на целый день! 


Три круга пробежишь, . три раза прокричишь — 
Лень от тебя и отстанет. Запомнил? А портрет ее я 
тебе оставлю, чтоб ты про нее никогда не забывал... 

..На следующее утро проснулся Батыр, открыл 
глаза и тут же хотел опять закричать — по привычке. 
Но не успел: увидел на стене портрет Лени. Сразу Е 
вспомнил, подскочил — давай бегать и кричать, как 
Шырдак ‘научил. Сделал все, и думает: «Ну pope 
перь Лень отстала, можно спокойно дальше ? 
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Да только спать-то уже больше не хочется! Делать 
нечего — умылся, позавтракал, навел в комнате по. 
рядок и за уроки принялся... 

А Шырдак в это время лежал в своем шалаше y 
наблюдал за Батыром в волшебную трубу, которую 
подарил ему Маленький Звездочет. Наблюдал — и ра- 


довался... 
ШЫРДАК И КАРА 


Поступив в первый класс, Кара первым делом нау- 
чился писать свое имя. Он выводил его на каждом 
клочке бумажки. 

В тот день, вернувшись из школы, он хорошо по- 
обедал и, выходя на улицу, захватил с собой перочин- 
ный ножик. Первым делом Кара подошел к растущей 
во дворе иве и срезал длинный, гибкий прут. Смастерив 
из него коня, OH во весь дух поскакал к дувалу. Здесь 
росло удобное дерево, чтобы привязать «коня», Потом 
сорванец вытащил из кармана кусок мела и написал 
на заборе: «КАРА». 

Шырдак наблюдал в это время за мальчишкой в 
свою волшебную подзорную трубу, которую подарил 
ему Маленький Звездочет. Когда Кара срезал зеленую 
ветку, Шырдак покачал головой. Когда тот написал 
на заборе свое имя, Шырдак нахмурился. Подумав 
чемного, он решительно встал и направился к дому 
Кара. 

А Кара тем временем стоял, оглядываясь по сто- 
ронам — где бы еще написать свое имя? А что, если 
вырезать его на стволе яблони? Тогда навсегда оста- 
нется... 

Дело оказалось нелегким. Кара вырезал только 
одну букву «К», но уже устал, а на ладони появилась 
свежая мозоль. «Эх, — подумал он, — ножик затупил- 
ся. Завтра наточу его — и вырежу дальше». Тут его 
взгляд упал на надпись, которую он только что вывел 
на заборе. Там было написано: «КАРА—ХУЛИГАН». 
Он поспешно кинулся стирать второе слово. Но не 
успел стереть, как надпись появилась вновь. Кара 
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стоял, чуть не плача, и слы 
ропев от неожиданности, on А а ae inet 
с собой Шырдака. REN рядом 

— Что, не нравится? — заговорил тот. 

Кара молчал. 

— Разве ты не знаешь, что нельзя писать Ha забо- 
pax, что нельзя вырезать. на деревьях, что нельзя 
уничтожать зелень? 

— Не знаю... — пробормотал наконец Кара. 

— Так знай теперь, и больше никогда так не де- 
лай. 

— Не буду, честное слово, — ответил Кара. 

И сдержал свое слово, 


ШЫРДАК И ЗЕРНЫШКО 


--Неподалеку от того места, где стоял маленький 
шалаш, Шырдак попросил водителя остановить ма- 
шину. Они сердечно попрощались, и водитель поехал 
дальше: у: него был срочный груз — целая машина 
зерна. 

Шагая к шалашу, Шырдак залез рукой в карман 
н вдруг нащупал там хлебное зернышко. Шырдак 
остановился. Что же с ним делать? Догонять машину 
— поздно. Вон она, уже далеко, только пыль по до- 
роге вьется. Что же делать? 

— Ай, — решил Шырдак, — оставлю ero на доро- 
Те. Қакая-нибудь птичка найдет — порадуется». 

И тут зернышко вдруг заговорило: 

— Нет, Шырдак, не оставляй меня на дороге. 

— Почему? — удивился тот. 

— Птице от меня радости не много, а прорасти на 
Дороге я не смогу — пропаду. 

‘— Hy и что же? — не понял Шырдак. — Вас в 
ОДНОЙ этой машине много тысяч. Что толку от тебя 
Т OT одного? 

— А знаешь ты поговорку — «пусть единица ста- 
HET тысячей»? — спросило зернышко. Ka 

— Да, приходилось слышать. Только не пойму, 
Что она значит. 
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— Ты говоришь, что прибыли от меня немного. Но 
если меня посадить в землю, будет уже не одно, а 
несколько десятков зерен. 

— Знаю, знаю, — заторопился Шырдак. — Сейчас 
ты скажешь, что если их тоже посадить, будет нес- 
колько сотен зернышек, потом — несколько тысяч... 

— Правильно, — ответило зернышко. — Теперь 
ты понимаешь, почему говорят: «Пусть единица ста- 
нет тысячей»? 

— Понимаю, — подумав, сказал Шырдак, — но 
ведь это долго — целых три года! 

— Больше, Шырдак, куда больше! Но зато через 
несколько лет урожаем от меня, одного-единственного 
зернышка, можно будет накормить большой город. 

— Значит, и мне скажут спасибо? 

— Скажут, если посадишь меня. У людей нет по- 
четнее дела, чем выращивать хлеб... 

--Шырдак положил зернышко в карман и пошел 
искать участок земли, где почва была плодородной и 
влажной, а камней совсем не было. Там он выкопал 
небольшую лунку и положил туда зернышко. 

— Прощай, сказал он ему, прежде чем засыпать 
ти — Вырастай крепким и принеси хороший уро- 
жай. 


ШЫРДАК И СТАРУШКА 


Шырдак в своем шалаше соскучился сидеть без 
дела, Он взял волшебную трубу и поглядел вокруг. В 
одном дворе Шырдак увидел старушку, которая rpycr- 
HO cuca под урюковым деревом. 

— ба, что это с ней случилось? — по - 
дак и подкрутил линзы, чтобы было ne es 

Понаблюдав с минуту он обулся и чуть ли не бе- 
гом выскочил из шалаша... 

Старушка была очень старенькая, Сегодня ее вну- 
чек вместе с отцом уехал в Город, и она осталась 
одна. Некому было сорвать ей спелого урюка, кото- 
рый она так любила. «Пойду хотя бы посижу B саду, 
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‚ — подумала старушка. 


, в подол ей тут же щлепнулся второй... Е 
ушка поглядела вверх — почему вдруг стали 
урючины? Может быть, птицы сбрасывают? 
ep?.. Но ветви не раскачивались под порыва- 
орного ветра, и птиц не было видно, Подивилась 
шка, пожала плечами и пошла ДОМОЙ. 

рдак, сидя высоко на дереве, THXOHBKO сме- 
я. На сердце было легко, как бывает всегда, когда 
аешь доброе дело. Ведь бабушка была очень ста- 
я, и некому было ей помочь... 


. 


РАДОСТНАЯ МУЗЫКА ТРУДА 


«Katom Тангрыкулиев — поэт, он поэт в своих стихах. И 
в повестях, написанных прозой. Ведь поэзия — это не просто 
рифмованные строчки, а отношение к жизни, состояние души 
человеческой». Так пишет московский критик Игорь Мотя- 
шов! 
Действительно, настоящий детский писатель должен быть 
добрым и простым человеком. Тогда он может разговаривать 
с песками и хлопком, с горами и тополями, с садами и пче- 
лами. Автор этой книги из таких людей. 

Каюм Тангрыкулиев — народный писатель Туркменистана, 
лауреат Государственной премии ТССР им. Махтумкули, а 
за дошкольные стихи он стал обладателем Международной 
премии — Диплома Г. Х. Андерсена. 

О его творчестве написали такие деятели литературы, как 
Николай Тихонов и Берды Кербабаев, Сергей Михалков и 
Агния Барто, Анатолий Алексин и Яков Аким, Владислав 
Бахревский, Владимир Разумневич и другие. 

В удивительном краю живет Каюм Тангрыкулиев. Древ- 
ние обычаи здесь так переплетаются с современностью, что 
немыслимо отделить одно от другого. 

Наверное, это и навеяло Каюму Тангрыкулиеву темы для 
его стихов, сказок, рассказов, повестей, изданных на 30 язы- 
ках общим тиражом 25 с лишним миллионов экземпляров, 
снискавших известность в нашей стране u за рубежом. 

Живут в его повестях, включенных в эту книгу, добрые 
герои Майса и Акнабад, Золотой фазан и Козлик с бубенчи- 
ком. А сколько фантазии У маленького волшебника Шырда- 
ка (мальчика, величиной с верблюжье ухо) u его доброго 
друга Яртыгулака. Они умеют петь и плясать, рассказывать 
о асант умеют поддержать в трудную минуту. А 

7 быть лучше хорошего, доброго u отзывчивого 


В книгу включены повести, сказки и рассказы. Все повес- 

TU составлены из. небольших по размерам рассказов, в каж- 
дом — жизненное открытие, меткое наблюдение, сравнение tt 
драматизм. В них конкретность, реальность жизни турк- 
менского села, лес и пустыня Каракумов, овечье стадо, верб- 
люд, собака, колодец в песках — увидены глазами ребенка 
Картинки быта, согретые теплом воспоминаний, становятся 
маленькими новеллами. О том, как появилось в ауле «черто- 
во колесо» — велосипед, как лечили раненую ящерицу-ва- 
рана и как завяз в топких зарослях реки баран по кличке 
Урманак... Природа, люди слиты в этих картинках воедино. 


236 


Gel — детей u взрослых — выписаны 


| — главный герой — растет на глазах 


оказах Сергей Баруздин писал: eff 6 
стихами в прозе или поэтическими но, НОЗ 
льчик приезжает в пустыню, к деду-ча бе ани», 

до, верблюд, собака, Колодец в песках 5 ану. Ogeure 
торый нужно освоить. Членький мир, 


Эти рассказы просты и одновременно позна 
чительны. Они просты по языку, по манере по 
значительны по мыслям, в них сод 


вательны ц 


вествования 
ержащимся. Образы лю. 


де 8 них скупо, но ка 
‘из них запоминается. Автор находит такие точные оа 


краски, что мы видим каждого человека, как живого. 

Что наиболее характерно для этой книги? То, что ребенок 
у читателей, постигая 
таинства природы, удивление, которое он испытывает сродни 
удивлению художника. 

Эта книга о детстве, о счастливом и радостном. О малень- 
хом Арслане ц его друзьях, которые хотят все узнать и по- 
мочь взрослым, пусть он пока еще маленький, но уже ЧЕ- 
ЛОВЕК. 

В общем, она из тех книг, пересказывать. которые трудно. 
Fe надо читать. А еще лучше — слушать. 

Волнение, охватившее душу ребенка — двигает его к твор- 
честву. Сказка и реальность, бытие, вечность и мгновение — 
они, переходя одно в другое, пересекаясь и снова расходясь, 
составляют содержание умной и полезной детской книги. 

го книгц, переведенные на многие языки мира, бросают 
обрые семена в сердца и души юных читателей! 
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